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Abstract 

Annotated translation (Chesterman. 2002. 7-8) is a form of introspective and 

retrospective research where one translates a text and at the same time writes a 

commentary about the translation process. Annotated translation requires deeper 

understanding and familiarity with cultural aspects of both languages for their in-depth 

analysis and explanation. The study is based on the Novel "Qafila-Tul-Atash" (Source 

Text) by Dr. Sanaa Shalan who is a renowned Jordanian writer with numerous 

publications. The study provides the annotated translation of the Source Text into Urdu 

followed by a descriptive analysis of 35 examples in the light of the translation strategies: 

Foreignization & Domestication by Venuti.  

This dissertation consists of six portions i.e. Preamble, Preface, Chapter I-II, Conclusion, 

and Recommendations. Preamble consists of 'Introduction of topic and importance', 

'Reasons for selecting the Study', 'Limitations', 'Literature Review', 'Research Questions' 

and 'Research Methodology', Preface consists of 'Author's Biography', a brief description 

of the 'Book' and the 'Translation Style'. Chapter I consists of concept of ‘Annotation’, 

'Translation Strategies' and 'Foreignization &Domestication' and Chapter II:  Annotated 

Translation of ST & its analysis in the light of translation strategies.   

Keywords: Annotated Translation, The Convoy of Thirst, Lawrence Venuti, Translation 

Strategies, Foreignization, and Domestication.  
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 المخلص

 الاستبطاني البحث أشكال من أحد (8-7م. 2002)تشيسترمان.  الترجمة التعليقيةتعُتبر 

 تتطلب". الترجمة يملية حول تعليقاً يكتب الوقت نفس وفي نصًا المترجم ترجميُ  حيث سترجاييالاو

ً  فهمًا التعليقية الترجمة  وتفسيرها الترجمة لتحليل اللغتين يلكلت الثقافية بالجوانب وإلمامًا يميقا

أردنية شهيرة  كاتبةدكتورة سناء شعلان ل" العطش قافلةيلى كتاب " الأطروحةوتعتمد  .المتعمق

أولاً الترجمة التعليقية للنص المصدر في اللغة الأردية  الأطروحة لديها مطبويات يديدة. وتوفرو

"لارنس ل الترجمةاستراتيجيات والدراسة الوصفية التحليلية لخمسة وثلاثين مثالاً في ضوء 

 . "فينوتي

، والنتائج، والتوصيات. فصلان: المقدمة، والتمهيد، وهي أجزاء ستةمن  الأطروحةتتكون هذه  

التعريف بالموضوع وأهميته، وأسباب اختيار الموضوع، وحدود البحث،  من المقدمةتتكون 

نص نبذة ين السيرة الذاتية لمؤلفة ال من التمهيدووالدراسات السابقة، وأسئلة البحث، والمنهج المتبع؛ 

ً موجزاً للكتاب " المبحث يتكون  "، ونبذة ين أسلوب ترجمة الكتاب.العطش قافلةالمصدر، ووصفا

ً يمفهوم الترجمة التعليق من الأول ، ل "لارنس فينوتي" الترجمة استراتيجيات، ة لغةً واصطلاحا

نماذج الدراسة التحليلية و الترجمة التعليقية للنص المصدر من الثاني المبحثو التغريبو، التوطين

 للترجمة التعليقية في ضوء استراتيجيات الترجمة. 

، التغريب، التوطين ، استراتيجيات الترجمة،العطش قافلةالترجمة التعليقية، الكلمات المفتاحية: 

 ."رنس فينوتى"لال
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Preamble 

a. Introduction to the Topic and its Importance 

This research is based on an Annotated Translation of a Short Story collection “ قافلة

 ,written by Dr. Sanaa Shalan. An eminent Jordanian author, academic writer ”العطش

and an activist on human rights, she is a professor of modern literature at the 

University of Jordan, with a PhD in modern literature. Being a distinguished critic, a 

member of many local, Arab and international literary, academic and media forums 

and local, Arab and international research and human rights organizations, she is 

enlisted in the most successful sixty Arab women for the year 2008 by the Arab 

referendum. She is a representative of many cultural and human rights institutions 

and is a partner in many Arab, international cultural and intellectual projects. 

Her work has been translated into many languages and has received many honors, 

shields, honorary titles and cultural, community and human rights representations. 

Her creative projects are a field for many critical and research studies, doctoral and 

master's degrees in Jordan, and all over the world.  

One of her masterpieces is her short stories collection in Arabic قافلة العطش which was 

published in 2006 by Al-Warraq Foundation in Aman, Jordan. Later on, it was 

translated into Bulgarian in 2013 in Jordan. Whereas its third publication, as a first 

English translation is published in 2016 by Amwaj Publishers, Amman, Jordan. 

This collection consists of 16 stories which has elegant linguistic narrations 

encompassing the themes of legend, myth and folk tale. She has delicately organized 

the unreality and illusion which finally leads the readers towards bitter realities of 

life. She talks about real happiness, tragic sadness, a sensitive feminine feeling 

towards life in the disguise of boldness to expose the bitter realities around her. Her 

depiction of desert with strict laws and rules shows the absurdity of life. Like her 

other works, most of Dr. Sanaa Shalan’s stories in this collection revolves around 

women. Being the modern writer, she rebels the norms by giving her women 

characters leading roles in her writings. She depicts women who challenge the norms 

and patriarchal society around them by upgrading their standards of living and 

achieving their rights. 

The fusion of fantasy with facts has made these stories unique in itself. The author 

has combined the traditions of storytelling, modernity and globalization by presenting 

her revolutionary ideas. Moreover, the title itself employed hidden meanings where 

‘Thirst” doesn’t mean for water in desert only rather this thirst is for love, peace, 

basic rights to live freely without chains of customs and rituals. Hence, the “Thirst” 

has significant role in contextual meanings of each story of this book.  
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On account of all these unique characteristics of this short stories collection, I have 

decided to translate these stories from Arabic into Urdu with commentary covering 

the specific details which will provide the Urdu readers required information to 

understand the source text eloquently. The study will also focus on problems of Urdu 

translators while translating Arabic text and will highlight and propose translation 

strategies to cope with these translation problems. The identified translation problems 

will be resolved by using two specific translation strategies “Domestication and 

Foreignization” proposed by Lawrence Venuti. 

 

b. Reasons for selection of the Topic 

This is a multi-purpose research that is being carried out due to the following reasons: 

1. The very first reason for selecting this topic is to enhance the researcher’s 

ability as an Urdu translator of literature with annotation. 

2. Secondly, to give the Urdu readers an Arabic literary taste of Sanaa Shalan’s 

short stories through translation. 

3. Thirdly, to explore the Arabic culture in literary short stories through the lens of 

Urdu annotated translation in the light of Domestication and Foreignization. 

 

c. Research Limits 

The study would be limited to the following aspects: 

1. This research will mainly focus on annotated translation of the short story 

collection, “ العطش قافلة ” (Convoy of Thirst).  

2. It will also throw light on the analytical study of the selected texts from the 

sixteen short stories through the lens of Domestication and Foreignization 

proposed by Lawrence Venuti. 

 

d. Literature Review 

There are many annotated translations, available in the field of literature. Some of 

them are mentioned below: 

1. An annotated translation of My lover, My friend, Suratni ,oliteknik negeri 

media kreatif Jalan srengseng sawah jagakarsa jakarta selatan 

This article comprises of annotated translation research based on an English 

novel” My Lover, My Friend”, written by Suprina Frazier. The purpose behind 

this study was (1) to attain factual information concerning the problems faced by 

the researcher in translating the source text and (2) to give reasonable solutions to 

the difficulties. In conducting this annotated translation research, the researcher 
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involved the introspective and retrospective research. The result of the research 

covered two main points. First, the finding reveals that from the 25 difficult 

problems, six were words, seven were phrases, two were idioms, four were 

clauses, and six were sentences. Second, those difficulties were solved by 

referring to the relevant theories of translation and English-Indonesian languages. 

2. An annotated translation of Any Minute ,Hermenegildus agus Wibowo, 

Akba sinema Yogyakarta 

 This article is based on an annotated translation research of an English novel 

entitled, “Any Minute”. The major objective of this research was to dig out the 

problems the researcher encountered during the process of translation and to find 

out solutions for these problems. By applying introspective and retrospective 

methods, the researcher found the result that there are two words, eight phrases, 

two clauses, eight sentences and five expressions from twenty-five statements that 

caused difficulty for the translator while translating. These problems, are solved 

by analyzing and explanation related to translation strategies and theories. 

 وهبة نديم وهيب- شعلان لسناء( العطش قافلة) في -العطش قافلة في والحرية الحب .3

This article revolves around the only central idea of “Love” in its numerous 

forms. The concept of “Love” is embodied by multiple characters in binary forms 

of each story. The author states examples from each story to discuss the 

undefeated and inevitable feelings of “love” in many forms. He describes that the 

narrative language in the collection is very poetic, representing the tenderness of 

emotions, the flow of sensations, and the humanization or personification of 

characters as of the skulls or scarecrow that resembles with the children's stories. 

The unique simplicity of the language used in the stories is also central part of the 

collection. 

However, the study is based on annotated translation of  the book " العطش قافلة  " by 

"Sanaa Shaalan" in Urdu, while focusing on an analytical study of selected texts 

from the book in light of various translation strategies of Lawrence Venuti i.e. 

'Domestication' and 'Foreignization'.  

 

e. Research Questions 

The study addresses the following questions: 

1. What are the major problems the researcher faced during the process of Urdu 

Translation with Annotation? 

2. What were the Translation Strategies used by the Translator during the 

analytical study in the light of Foreignization and Domestication? 
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3. What are the common translation strategies adopted by the Urdu translators 

when they translate with annotation from Arabic to Urdu language? 

4. Research Methodology 

This study is an 'Annotated Translation research' which utilized the following key 

processes for its completion:  

1. Analytical Study has been carried out of the translation of selected portions of the 

book " قافلة العطش"  (Convoy of Thirst) by Dr. Sanaa Shalan. 

2. The analytical study of the selected short stories will be accomplished in the light 

of Foreignization and Domestication Strategies propounded by Lawrence Venuti. 
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Preface 

a. Biography of Dr. Sanaa Shalan 

Sanaa Kamel Ahmed Shalan(1) commonly known as 'Sanaa Shalan' was born on 

20th May 1977. She (Shalan. 2015. 158) is a modern Jordanian writer with 

Palestinian Origin.  She (Shalan. 2016. 151) has completed her bachelor's degree 

in Arabic Language & Literature from the University of Yarmouk in the year 

1998 and her master's degree in Modern Literature from the University of Jordan 

in the year 2003. She holds Ph.D. in Arabic Language from the University of 

Jordan year 2006 whereas has also awarded an honorary doctorate degree in 

"Journalism and Media" by the University of Cambridge in 2014. She (Shalan. 

2016. 154) is currently a part of the faculty of University of Jordan and often 

appears as a visiting faculty member or a guest lecturer at various higher 

educational institutions around the globe.  

Sanaa Shalan (2016. 151-153) is a member of many literary forums such as, 

'Jordanian Writers League', 'Arab Writers' League', 'Arab Linguists and 

Translators Association', 'Association of Jordanian-Palestinian Brothers', 'Writers 

Without Borders' and is an Honorary member of the 'Egyptian Translators and 

Linguists Association'. She (Shalan. 2016. 161-165) has also participated in many 

national and international conferences. She also holds the honor of being a guest 

speaker in the First Conference of the Teachers of Arabic in Australia in 2010 

where she presented a paper titled: "The Teacher is the Last Godfather of the 

Arabic Language". 

Awards: 

She (Peoplepill) was ranked among the 60 most successful Arabic women in a 

survey conducted by the Arab magazine "سيدتي" (English: Sayidaty; lit. My Lady) 

in the year 2008. She (Shalan. 2016. 156-160) also received several prestigious 

local, Arab, and international awards for literature, creativity, and research, such 

as: 

1. Salah Hilal Literary Award for Short Story (2015) 

2.  Al-Nasir Salah Al-Din Ayyubi Award (2014) 

3. Honorary Award for the Most Beautiful Book (2013) 

4. Dubai's Cultural Award for creativity (2010) 

                                                           
 2020سبتمبر  9. الإلكتروني. العربية. 2008فبراير  4 ديوان العرب.شعلان. سناء. "سناء كامل شعلان". 1 
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5. University of Philadelphia's Arabic Theater Award for best theatrical text 

(2010) 

6. Sheikh Mohammed Saleh Bashraheel International Award for Cultural 

Creativity (2010) 

7. Young Writer's Award (2006) 

8. University of Jordan Shield for outstanding student academically and 

creatively (2005) 

9. The State Award for Youth Innovation (2005) 

10. Future Writers Award (2005) 

Famous Writings: 

Apart from her teaching career she is best known for her writings which include 

novels, short stories, theater plays, screenplays, and children's literature. Her 

(Shalan. 2016. 167-169) most notable works consist of the following books: 

1. A monster called homeland (2016) 

2. Once Upon a Wall (2016) 

3. The One who Stole a Star (2016) 

4. The Division of Palestine(1) (2015) 

5. Lost in the Eyes of the Man of the Mountain (2012) 

6. Convoy of Thirst (2006) 

7. Escape to the End of the World (2006) 

8. I Love Myself (2012) 

9. Falling in the Sun (2006) 

10. The Glass Wall (2006) 

11.  The Land of Tales (2006) 

Children Literature: 

Her (Shalan. 2016. 169-170) famous books in the field of children literature are as 

follows: 
                                                           
1 The book has been translated in Urdu language by the researcher Hamna Sohail as part of Master's degree 

in Translation Studies Department of Translation and Interpretation International Islamic University 

Islamabad.  
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1. Zeryab: The Teacher of People and Generosity (2009) 

2. Ibn Taymiyyah (2008) 

3. Haroun al-Rasheed (2008) 

4. Al-Khalil Ibn Ahmad Al-Farahidi (2008)  

5. Al Laith Ibn Saad (2008) 

6. Al-Izz Bin Abdul Salam: the scientists' Sultan and the Seller of Kings (2007) 

7. Abbas Ibn Firnas: the Wise man of Andalusia (2007) 

8. The Man with the Golden Heart (2007) 

 

b. Book Description  

The book titled " قافلة العطش  " (Convoy of Thirst) written by Dr. Sanaa Shalan 

was published in 2006 in Jordan by Amwaj Publishers and Distributers and later 

translated (Noor-Book) into English by Mr. Adnan Kassir who is an Australian 

author with Lebanese origin. It (Shalan. 2006) is a collection of 16 short stories 

which boldly depict the emotional and behavioral states linked to love as well as 

the various oxymora such as provision and deprivation, meeting and parting, 

satisfaction and dissatisfaction and happiness and sadness.  Some aspects of the 

book are discussed below: 

i. Initial Story: 

This book is a renowned collection due to its cohesive and comprehensive 

nature. The first story in the book is titled " العطشقافلة   " (Convoy of 

Thirst) which is also the main title. This initial story is rooted in the 

primitive traditions of the Arab world and depicts the main theme of the 

book which is a fine amalgam of the traditions, fantasies, myths and 

legends. The most prevalent and primitive tradition of burying girls alive 

and honour killing is evident from the start of the story, which then sets 

the tone for all the longing and desires depicted by the authoress.  

In accordance with the tone of book, the main story (Diwanalarab) also 

depicts two opposing trends i.e. supporting women in their legitimate 

demands, getting rid of the negative beliefs and primitive thoughts 

(represented by the brown Bedouin) and the trend that denounces all 

solemn efforts to rid women of the cruelty of prevailing norms and 

traditions, and all impediment in their development and well-being 
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(represented by the men of the caravan). The remaining stories are modern 

twists of the main story set in primitive traditions.  

ii. Title: 

In old times, the caravans comprising of camels were the mode of travel 

for the Arabs. The most important thing that a caravan carried while 

traveling in the hot and arid Arabian Desert was "water". The first paradox 

highlighted in the book appears in its title when the authoress adds the 

word 'thirst' after 'caravan' i.e. 'the convoy of thirst'. Thus, the title 

engraves in the minds of the intended that this story is essentially based on 

two opposing ideas, and this idea dominated the story from its title to its 

conclusion, so that its textual foci remains intact. 

 

The title depicts that it is a convoy of wishes, dreams, aspirations and 

hopes that inhabit the convoy’s travelers in general and women in 

particular, but they are never achieved due to their forbidden nature, and 

this puts them in a state of constant thirst.  

The title is further supplemented with a quote by the authoress (Shalan. 

2006. 5) i.e. 'how thirsty would be those who don’t know that they are 

thirsty!' which also adds to the inquisitive nature of the intended audience 

making them curious about the paradox being highlighted in the book.  

iii. Cover Page 

Sana Shalan has used several symbols throughout the book. The most 

eminent symbols appear on the main page of the book in the form of 

words, pictures and colors. The most prominent among these symbols is 

the color red which is also an oxymoron. The color depicts love, 

happiness, and courage as well as anger, war and danger. Moreover, the 

color orange appears at the bottom of the page which symbolizes joy, 

creativity, success, and freedom. This symbolism reinforces the subtext of 

the book revealing the primitive practices, the difficult present, and the 

hope for freedom in the future. Thus, it stirs up similar emotions as the 

title of the book and artistically links the linguistic and non-linguistic 

elements of the title as well. 

The theme of the main story is also depicted on the main page in the form 

of a small caravan of camels and men making their way in the desert. This 

depicts the idea of an Arabian desert in general and the idea of men 

steering the society in particular. The mage also ties together the notion 

that the most important thing carried by any caravan in the desert is water. 
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They carry copious amount of water to quench their thirst on the long 

journey, but this small caravan of men is thirsty. This highlights the thirst 

of men not only for material possessions but also for spiritual and 

emotional state. It also highlights the key fact that humanity is missing the 

basic key for its survival on Earth.  

Moreover, the symbols of heart depicting love and affection as well as feet 

depicting life-spending. fertility, eroticism, sexuality, respect, reverence, 

subservience, humility and love are present at the bottom in orange hue. 

This also depicts the fleeting impression left by society on the sands of 

time by their frivolous acts. Lastly, a single eye appears at the top left 

corner of the page symbolizes prophecy, insight, intelligence, light, 

vigilance, moral conscience, truth and is considered a gateway into the 

soul. This increases the effect of the massage being conveyed in the book 

and demonstrates the depth of creativity.  

The general subject matter is 'women', and the challenges faced by them in 

this modern society. The authoress presents the dramatized version of the 

cause to the Arab world in an attempt to raise awareness among the 

masses regarding the thirst that plagues the society. 

The book ends with the words 'again, he reverted to waiting' (Shalan. 2016. 149) 

which generally refers to the humanity's eternal wait to quench its unknown thirst 

and serves to link the reality of the world to her creative work. 

c. Translation Style 

The Urdu translation of Arabic collection of short stories originally titled قافلة 

 is a communicative translation of the Arabic version (Convoy of Thirst)  العطش

produced in the light of Lawrence Venuti's strategies of 'foreignization' and 

'domestication' in particular and other translation strategies in general. The 

translation adheres to the original objective of the writer presents the contextual 

meaning in a similar manner.  The translated version produced is kept simple for 

the intended readership as the book is replete with symbolism and deep 

meaningful subtext.  

Multiple footnotes have been added in the translated version to aid the audience in 

comprehending the difficult words and concepts in the easiest way possible. This 

provides supplementary information to the audience for complete understanding 

of the main theme and concept as well certain explanation for the bilingual 

readers if information has been omitted or altered in any manner due to linguistic, 

textual or cultural constraints.  



Naheed Saif Ullah                                Urdu Annotated Translation of “Qaafla tul Atash” by Dr. Sanaa Shalan:     

An Analytical Study the light Lawrence Venuti’s strategies 

12 
 

Although, Urdu has adopted several aspects and terms from Arabic languages the 

book presented some problems for the translator, particularly where certain 

unique stylistic features and expressions were concerned. Nevertheless, majority 

of the features present in the original text have been retained with minimum 

alterations. However, the obligatory linguistic alterations have been performed to 

keep the TT linguistic parameters intact. Subsequently, the TT produced is a 

mixture of translator's choices made in the light of the original text, its context 

and subtext.  
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Chapter 1 

Annotated Translation and Translation Strategies 

This chapter, titled "Annotated Translation and Translation Strategies," is 

divided into three sub-sections each dealing with a separate aspect of the 

chapter. The first section defines ‘annotation’ both literally and terminologically 

while the second deals with 'translation strategies' as discussed by translation 

scholars. The last section summarizes Venuti’s strategies of Foreignization and 

Domestication. 
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Annotated Translation and Translation Strategies 

a. What is Annotated Translation? 

Annotated translation is a complex term that has been defined by numerus 

scholars of translation studies in their native languages. Some of the simplest 

literal and terminological definitions of 'annotated translation' are discussed 

below: 

i. In English Language 

The word 'annotation' (Donald. 1872. 16) comes from the Latin word 

'annoto' which consists of two words i.e. 'ad' meaning 'to' and 'noto' 

meaning 'to mark'; thus, the word indicates 'to mark down'. In English 

(Donald. 1872. 16) the word 'annotation' is a noun which is derived from 

the verb form 'annotate' that simply means 'to note down', 'to comment' or 

'to make note'. Therefore, the word 'annotation' simply indicates 'a remark 

or comment'. However, in accordance with the field of translation, the 

term 'annotated translation' means 'to comment on the translated text'. 

Terminologically, 'annotated translation' is defined by William and 

Chesterman (2002. 7-8) as 'a form of introspective and retrospective 

research where one translates a text and at the same time writes a 

commentary about the translation process'.  

ii. In Arabic Language  

The Arabic equivalent of 'annotated translation' is 'الترجمة التعليقية'. The 

Arabic word  تعليق is derived from the base verb  َيَلَّق (Ibrahim Mustafa et 

al. 2004. 622) which means 'to follow up a discourse critically in order to 

explain, complete, correct or extrapolate' (Arabic: وأ تكميل أو بيان أو بنقد تعقَّبَه 

استنباط أو تصحيح ). Moreover, the word  ُالتَّعْلِيقَة (Ibrahim Mustafa et al. 2004. 

622) describes 'something mentioned in the footnotes of a book explaining 

certain elements of text and the ongoing developments' (Arabic: في يذكر ام 

ه لبعض شرح من الكتاب حاشية المجرى هذا يجرى وما نص ِ ) and this definition is the 

closest to the field of translation studies. Muhammad Ajghif (2019. 13) 

describes annotation under the head of التفسيرية الترجمة  as: 

 في ترد التي والعبارات الغامضة الألفاظ بعض وشرح بتفسير المترجم فيها "يتدخل

 ".الهوامش في ذلك يكون أن ويفض ل الأصلي، النص
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"The translator interjects an explanation or clarification of some 

ambiguous terms or statements present in the original text, preferably in 

the footnotes (1)". 

iii. In Urdu Language  

The Urdu equivalent of the term 'annotated translation' is 'ترجمہ تعليقيہ' or 

' نگای حاشيہ '. The word تعْلِيق (Feroz-ud-Din. 2010. 365) in old Urdu 

language means ‘مشابہت' but in the more contemporary usage it indicates: 

' کرنا متعلق کے دوسری کو چيز ايک ', ' کرنا ملتوی يا لگانا دير ' etc. The most suitable 

equivalent in Urdu language is حاشيہ (Feroz-ud-Din. 2010. 560) which 

means (کناره), ( حصہ خالی کا طرف چاروں کے ورق يا کتاب ) or in context of 

translation studies ( جائے لکهی باہر سے متن کے کتاب کسی جو داشت ياد يا شرح ). 

Additionally, Feroz-ul-Lughat (Feroz-ud-Din. 2010. 365) also provides the 

concept of  کتاب کا ضميمہ or حاشيے پر ظاہر کی گئی رائے to indicate addition of 

information in footnotes. This idea is further explained by Dr. Nazir 

Ahmad (2000. 53-54) in the following words: 

"حاشيہ اور تعليقہ بہ ايتبار معنی ومفہوم يکساں ہيں، ليکن استعمال کے 

تعليقہ معقولات اور فلسفے کی کتابوں لحاظ سے ان ميں کچه فرق ہے۔ 

کے حاشيے کو کہتے ہيں۔ اور دوسرے فنون کی کتابوں ميں تعليقہ يا 

تعليقات حاشيہ يا حواشی کہلاتے ہيں۔۔۔ جديد دور ميں تعليقات وحواشی 

الگ رسالے کی شکل ميں نہيں لکهے جاتے کتاب ہی کے ساته شامل 

ليقات وحواشی وه ياداشتيں ہوتے ہيں۔ آج کل تحقيق کی اصطلاح ميں تع

ہيں جو بطور ضميمہ کتاب درج کيے جاتے ہيں۔ ان مندرجات کے امور 

 تاريخی ادبی لغوی اور فرہنگی ہوتے ہيں۔"

"Taleeqah (annotation) and Haashiya (footnotes) both terms are 

similar as per their meaning; however, there is a sight difference 

between the two according to their usage. Taleeqah (annotation) is 

used to refer to the footnotes of works on philosophy and logic, 

whereas the annotations for books on other subjects are termed as 

Haashiya (footnotes)…In modern times they are not written 

separately as periodicals but as part of the book. Nowadays in term 

of research they are the notes which are written in the form of 

                                                           
1 Sohail, Hamna. "Annotated Translation of the book "تقاسيم الفلسطيني" By Dr. Sanaa Shalan (An Analytical 

Study in the light of Translation Strategies)". Master's Thesis. International Islamic University Islamabad, 

2022. pages: 31 
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endnotes in a book and deal historic, lexical, literary matters and 

glossary entries(1)". 

b. Summary of Venuti’s Strategies of Foreignization and Domestication 

Lawrence Venuti is an influential translation scholar as he presented a tradition in 

translation strategy which he sees as going back to Friedrich Schleiermacher 

(Venuti. 2008. 15-16) which he sees as responding to the need for awareness of 

cultural differences between source and target cultures (Venuti. 2004. 72/225)2. 

Schleiermacher presented the strategy of "naturalization" and "alienation" of a 

text and provided two paths for a true translator: 

"Either the translator leaves the writer in peace as much as 

possible and moves the reader toward him, or he leaves the 

reader in peace as much as possible and moves the writer 

toward him"  

(Schleiermacher. 1813/2004. 49) 

However, Venuti reorients his approach from a literalist style with preservation of 

the SL structures, with the exclusion or inclusion of peripheral and minority forms 

within the TL in the translation process. Venuti differenciates between 

“domesticating” (from Schleiermacher’s “einbürgernde”) and “foreignizing” 

(Scleiermacher’s “verfremdende”) translations to describe two extremes of how a 

translator positions a translated text in the target language and in the textual 

environment of the target culture.3 

Venuti's strategies of domestication and foreignization concern both the choice of 

text to translate and the translation method.  

i. Domestication  

Venuti (1995. 21) considers domestication to be dominating Anglo-American 

translation culture. Venuti (1995. 20) describes domestication as 'an 

ethnocentric reduction of the foreign text to [Anglo-American] target-

                                                           
1 Sohail, Hamna. " Annotated Translation of the book "تقاسيم الفلسطيني" By Dr. Sanaa Shalan (An Analytical 

Study in the light of Translation Strategies)". Master's Thesis. International Islamic University Islamabad, 

2022. pages: 34-35 
2  Myskja, K. Foreignisation and resistance: Lawrence Venuti and his critics. Nordic Journal of English 

Studies, 12. 02(2013):1–23. Web. Online. 9 September 2022. DOI: http://doi.org/10.35360/njes.283  
3  Myskja, K. Foreignisation and resistance: Lawrence Venuti and his critics. Nordic Journal of English 

Studies, 12. 02(2013):1–23. Web. Online. 9 September 2022. DOI: http://doi.org/10.35360/njes.283 

http://doi.org/10.35360/njes.283
http://doi.org/10.35360/njes.283
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language cultural values'' and involves 'translating in a transparent, 

fluent, ‘invisible’ style in order to minimize the foreignness of the TT'. 

ii. Foreignization  

Foreignization (Venuti. 1998. 242), on the other hand, ‘entails choosing a 

foreign text and developing a translation method along lines which are 

excluded by dominant cultural values in the target language’. It is the 

preferred choice of Schleiermacher (Munday. 2008. 29), whose description is 

of a translation strategy where ‘the translator leaves the writer in peace, as 

much as possible and moves the reader toward [the writer]’. Venuti (1995. 

20) considers the foreignizing method to be ‘an ethno-deviant pressure on 

[target-language cultural] values to register the linguistic and cultural 

difference of the foreign text, sending the reader abroad’.  

The foreignizing method of translating, a strategy Venuti also terms 

‘resistancy’ (1995. 305– 306), is a non-fluent or estranging translation style 

designed to make visible the presence of the translator by highlighting the 

foreign identity of the ST and protecting it from the ideological dominance of 

the target culture.  

Venuti considers distinctive elements of foreignization are the close 

adherence to the ST structure and syntax, the calques etc. Venuti (1998. 15), 

notes that some of the reviews of the translation were appreciative of his 

‘visible’ translating strategy; however, he also adds (Venuti. 1998. 18–19) that 

some of the reviews attacked the translation for not following the strategy of 

domestication. Although Venuti (1995. 29) advocates foreignizing, he is also 

aware (1995. 29) of some of its contradictions, namely it is a subjective and 

relative term that still involves some domestication because it translates a ST 

for a target culture and depends on dominant target-culture values to become 

visible when it departs from them. Venuti (1995. 34) defends foreignizing 

translations as they ‘are equally partial [as are domesticating translations] in 

their interpretation of the foreign text, but they do tend to flaunt their 

partiality instead of concealing it’.   

c. Various Translation Strategies and Translation Studies Theorists 

Translation strategies constitute an integral part translation study. Jaaskelainen 

(1999:71) considers strategy as, "a series of competencies, a set of steps or 

processes that favor the acquisition, storage, and/or utilization of information." 

Jaaskelainen maintains that strategies are "heuristic and flexible in nature, and 

their adoption implies a decision influenced by amendments in the translator's 

objectives." Krings (1986:18) defines translation strategy as "translator's 

potentially conscious plans for solving concrete translation problems in the 
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framework of a concrete translation task", whereas Venuti (1998:240) indicates 

that translation strategies "involve the basic tasks of choosing the foreign text to 

be translated and developing a method to translate it". However, these strategies 

have some general characteristics(1) which need to be followed. These 

characteristics are depicted in the figure below: 

 

Figure 1 General Characteristics of Translation 

Some popular and commonly used strategies during the process of translation are 

presented by translation studies scholars such as Nida, Catford, Newmark etc. 

These strategies are explained herein. 

i. Eugene Nida's Strategies 

Nida has presented two main strategies for the process of translation which 

covers two main aspects of any text i.e. surface meaning and deep hidden 

meaning. These two strategies are: 

                                                           
1 Owiji, Zohar.  "Translation Strategies: A Review and Comparison of Theories". Translation Journal. 17. 

01(2013). Web. Online.  9 September 2022.  

Available: https://translationjournal.net/journal/63theory.htm  
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a. Formal Equivalence 

Formal Equivalence (Nida. 1964. 159) is a kind of word for translation 

"where the ST elements match the TT elements as closely as possible in 

both form and content".  

b. Dynamic/Functional Equivalence  

Dynamic Equivalence (Nida. 1964. 166) is a kind of sense-for-sense 

translation that is based on the 'principle of equivalent effect' which 

means that "the relation between the TT and recipient must be same as ST 

and original recipient".  

ii. Peter Newmark's Strategies 

Newmark has also presented two strategies of translation in an attempt of 

narrow the gap between theory and practice of translation which have some 

similarities to Nida's strategies. These two strategies are: 
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a. Semantic Translation 

Semantic Translation (Newmark. 1981. 39) "attempts to produce the 

exact contextual meaning of the original text as precisely as the semantic 

and syntactic structures of the second language allow".  

b. Communicative Translation  

Communicative Translation (Newmark. 1981. 39) "tries to produce an 

ender the exact contextual meaning of the original in such a way that both 

content and language are readily acceptable and comprehensible to the 

readership". 

iii. Vinay and Darbelnet's Strategies 

Jean Paul Vinay and Jean Darbelnet have presented two main strategies of 

translation which are regarded as 'local translation strategies'. These strategies 

are linked to the way meaning is transferred from the ST to TT. These two 

strategies are briefly discussed below: 

 

a. Direct Translation  

Direct translation strategy (Vinay & Darbelnet. 2004. 128-137) proposes 

a literal or direct transference of meaning between the ST and the TT   

due to the similar use of expressions or words in the two languages. This 

constitutes an easier form of translation.  

b. Oblique Translation 

Oblique Translation (Vinay & Darbelnet. 2004. 128-137) or indirect 

translation "is used when direct transfer is not possible as no parallel 

expression occurs in the TL for the original or due to structural and 

linguistic differences, and translator has to find other means to render the 

Vinay and 
Darbelnet

Direct 
Translation

Indirect 
Translation

Strategy
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text effectively. This allows more freedom to the translator and mostly 

results in various translational shifts where the target text is concerned".  

iv. Julian House's Strategies 

Julian House has presented two strategies of translation based on the 

visibility of a translator during the process of translation. These two strategies 

are briefly discussed below: 

 

a. Overt Translation 

In overt translation, "ST as a piece of work with a certain status in the SL 

community must remain as intact as possible, given the necessary transfer 

and recoding in another language. Cases of overt translation present 

difficulties precisely because their status in the socio-cultural context of 

the SL community necessitates major changes. Such a dialectical 

relationship between preservation and alteration makes the finding of 

translation equivalents difficult in overt translation(1)". 

b. Covert Translation  

Covert translation is a type of translation that "enjoys the status of an 

original text in the target culture. It is thus a translation whose ST is not 

specifically addressed to a particular source culture audience(2)". 

 

                                                           
1 Barkhordar, S. Y. & Fatemi, R.  "A Comparison between the Translation Dichotomies Suggested by 

Juliane House and Lawrence Venuti". Journal of Practical Studies in Education. 1. 2(2020): 9-15. Web. 

Online. 9 September 2022.  DOI: https://doi.org/10.46809/jpse.v1i2.13  
2 ibid. pp: 9-15  
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v. Mona Baker's Strategies 

Mona Baker has provided a taxonomy based on equivalence which is used 

especially for literature. This includes four forms of equivalence. These four 

strategies are: 

 

a. Equivalence  

Equivalence "can appear at word level and above word level, when 

translating from one language into another. Baker acknowledges that, in a 

bottom-up approach to translation, equivalence at word level is the first 

element to be taken into consideration by the translator. In fact, when the 

translator starts analyzing the ST the words are primarily considered as 

single units in order to find a direct "equivalent" term in the TL. Baker 

gives a definition of the term word since it should be remembered that a 

single word can sometimes be assigned different meanings in different 

languages and might be regarded as being a more complex unit or 

morpheme i.e. the translator should pay attention to a number of factors 

when considering a single word, such as number, gender and tense(1)". 

b. Grammatical Equivalence 

Grammatical Equivalence "refers to the diversity of grammatical 

categories across languages i.e. the grammatical rules may vary across 

languages, and this may pose some problems in terms of finding a direct 

correspondence in the TL. Different grammatical structures in the SL and 

                                                           
1 Dabbaghian, Amin Amir and Sanaz Solimany. "The Application of Baker's Taxonomy on Translation of 

Literary Texts, A Case Study of George Orwell's Animal Farm". International Journal of Science and 

Research (IJSR). 02. 12(2013): 280-284. Web. Online. 9 September 2022.  

Available: https://www.ijsr.net/archive/v2i12/MDIwMTM1ODQ=.pdf   
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TL may cause remarkable changes in the way the information or message 

is carried across such as the addition and omission of information in the 

TT because of the lack of particular grammatical devices in the TL itself. 

Amongst these grammatical devices which might cause problems in 

translation Baker focuses on number, tense and aspects, voice, person and 

gender(1)".   

c. Textual Equivalence 

“Textual Equivalence” refers to the equivalence between a SL text and a 

TL text in terms of information and cohesion. Texture is a very important 

feature in translation since it provides useful guidelines for the 

comprehension and analysis of the ST which can help the translator in his 

or her attempt to produce a cohesive and coherent text for the TC 

audience in a specific context. It is up to the translator to decide whether 

or not to maintain the cohesive ties as well as the coherence of the SL 

text. His or her decision will be guided by three main factors, that is, the 

target audience, the purpose of the translation and the text type(2)". 

d. Pragmatic Equivalence 

“Pragmatic Equivalence” refers to implicatures and strategies of 

avoidance during the translation process. Implicature is not about what is 

explicitly said but what is implied. Therefore, the translator needs to work 

out implied meanings in translation in order to get the ST message across. 

The role of the translator is to recreate the author's intention in another 

culture in such a way that enables the TC reader to understand it 

clearly(3). 

 

 

 

 

                                                           
1 ibid.   pages: 280-284 
2 Dabbaghian, Amin Amir and Sanaz Solimany. "The Application of Baker's Taxonomy on Translation of 

Literary Texts, A Case Study of George Orwell's Animal Farm". International Journal of Science and 

Research (IJSR). 02. 12(2013): 280-284. Web. Online. 9 September 2022. Available: 

https://www.ijsr.net/archive/v2i12/MDIwMTM1ODQ=.pdf   
3 ibid.  pages: 280-284 

https://www.ijsr.net/archive/v2i12/MDIwMTM1ODQ=.pdf
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Chapter 2 

Urdu Annotated Translation of the Novel "قافلة العطش " by Dr. 

Sanaa Shalan: An Analytical Study in the light of  Lawrence 

Venuti’s strategies of "Foreignization" &   "Domestication" 

This chapter serves as the crux of the research and revolves around the 

translation of the ST i.e. the book "قافلة العطش" (Convoy of Thirst) by Dr. Sanaa 

Shalan from Arabic into Urdu and annotation of key aspects in light of the 

Venuti's translation strategies of Foreignization and Domestication and finally 

ends in a conclusion regarding the frequencies of both strategies and presumed 

reasons. 
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Urdu Annotated Translation of the Novel "قافلة العطش " by Dr. Sanaa 

Shalan: An Analytical Study in the light of  Lawrence Venuti’s 

strategies of "Foreignization" &   "Domestication" 

a. Urdu Annotated Translation of the Novel “ العطش قافلة ”(Convoy of Thirst)  by 

Dr. Sanaa Shalan 

 النص المصدر النص الهدف

 (1)پياسا قافلہ

وه سورج کی تمازت سے جلا ايک قافلہ 

مهم جوئی کی سختيوں اور تها، جسے 

پياس کی شدت نے نڈهال کر ڈالا تها، جو 

اپنے شکوک وشبہات، غيض وغضب اور 

 (2)بغض ويداوت کے يکاس کالے جبوں

 لامتناہی کی اس اور ريتميں ملبوس، 

کا  ان ۔تهے آئے ہوئے اٹے سے کہانيوں

آگے بڑها، وه ان سب کی نسبت  (3)سردار

يمر ميں بڑا، لہجے ميں سخت اور غصے 

 (4)چہرے پوش نقاب کے اسکا تيز تها، 

 قافلة العطش

اة  حتهاا الشامس، وأضانتها المهم  كانوا قافلة لو 

ها العطااش، جاااوءا ياادثرون الرمااال واسااتف ز 

وحكاياها التي لا تنتهي بعباءات سوداء تشابه 

 ،همركبي مقااد  تأحقااادهم وغضاابهم وشااكوكهم. 

 ،وبالغضب وبالكلمةبالسااااااااااااان  طليعتهم نكا

 حملتا ،لثامه من الوحيدالنااااااااااجي  كانتا ييناه

 بشبابه الممترع الأسمر البااااادو  إلاااااى كلماته

 من غريب مزيج بها بنبرة لقا ،الأخااااااااااااااااااذ

 بالمال". جئنا لقد:" والأنفة الرجاء

     

                                                           
زبان کا لفظ ہے جسے اردو ميں بهی بولا اور ( يربی 949م۔ 2000پياسا قافلہ " کيا۔  قافلہ )فيروز الدين۔  قافلة العطش" کا ترجمہ " "1 

سمجها جاتا ہے، اس سے مراد 'کارواں، مسافروں يا تاجروں کا گروه' ہے۔ پرانے زمانے ميں ايک جگہ سے دوسری جگہ جانے کا 

 طريقہ قافلوں ميں سفر کرنا تها۔ 

( يربی زبان کا لفظ ہے 889م۔ 2000' )فيروز الدين۔ جبوں " کيا۔ 'يباءات' لفظ 'يباء' کی جمع ہے۔ 'يباء يباءات " کا ترجمہ " "2 

جسے اردو ميں بهی بولا اور سمجها جاتا ہے، اس سے مراد 'ايک لمبا کوٹ يا چغہ جو پاوں تک ہو' ہے، جبکہ 'جبہ، چغہ' اس کے 

 جمع کا استعمال کيا گيا ہے۔ مترادف ہيں۔ اردو ثقافت کے مطابق  'يباء' يورتوں کے ليے استعمال کيا جاتا ہے اسی ليے لفظ 'جبہ' کی

( سے مراد 'بڑا بزرگ' ہے۔  يرب ثقافت کے مطابق اس سے 987م۔ 2000سردار " کيا۔  'کبير' )فيروز الدين۔  ر" کا ترجمہ ""كبي3 

 مراد قبيلے کے سردار کی ہے۔ 

کا فعل ہے جس سے مراد ''چہره ڈهانکنا، ( يربی زبان 929م۔ 0990نقاب پوش چہرے " کيا۔ 'تلثم' )وحيد الزماں۔  کا ترجمہ ""لثام" 4 

 نقاب اوڑهنا" ہے، جبکہ يہاں يہ اسم کے طور پر استعمال ہوا ہے۔ معنی کو مد نظر رکه کر اس کا ترجمہ مختلف انداز سے کيا گيا ہے۔
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 رہی آ نظر ہی آنکهيں کی اس صرف سے

 (1)رنگت گندمی اس بات اپنی نے اس تهيں،

 اپنی جو پہنچائی، تک (2)بدوی يرب والے

 نے اس تها، پور بهر سے جوانی دلکش

 والے امتزاج يجيب کے شرافت اور اميد

 "۔ہيں آئے لے پيسے ہم: "کہا ميں لہجے

اپنے  نوجوان اگهر ميں شبہات و شکوک

 "؟مال سا کون": الفاظ نگلتے ہوئے بولا

 کہنے شرمندگی سےا بوڑه پوش نقابوه 

 کو يورتوں اپنی سے مال اپنے ہم": لگا

 ہمارے نے تم جنہيں ہيں آئے چهڑانے

اسير  دورانميں لوٹ کهسوٹ کے  (3)کيمپ

 ۔"تها بنا ليا

نے ايک  بدوی يرب والے رنگت گندمی

دکه بهری آه بهرتے ہوئے انگڑائي لی، 

 اس کيا": کہا ميں انداز خورده شکستاور 

يہ  "۔ہے؟ راستہ اور کوئی يلاوه کے

قبيلے کے ايک ايسے  انداز خورده شکست

 تها کو زيب نہيں ديتا آدمی بہادر و شريف

 

 

 

 

 

 الذ  الشااااااااااباب محجر  في الكلمات غارتْ

 ، وقال: "أ  مال؟".بشكوكه اختنق

 نفتد  جئناباااالخز : " الملاااثم العجوز لقا

 غارتكم فياللاواتي أسارتموهن  ساءناـن بمالنا

 ". مضاربنا يلى

 

 

 ،مكانه في وتمطاااى ،الأسمر البدو تنهاااد 

     قبيلااة صنديدـااب يليق لا مهزوم سارـاابانك لوقا

 بالاااااذرار ، تْـاااااوفتك ،صحراءـاااااال رتْـاااااقه

 صحراءـاااال لاـااارم النسااااء، وحملاااتْ  وسااابتْ 

 من بد  هناك أما" :وصولته وصوته  ورتهـص

 "؟ذلك

                                                           
جسے اردو ميں بهی بولا ( فارسی زبان کا لفظ ہے 0008م۔ 2000گندمی رنگت " کيا۔ ' گندمی' )فيروز الدين۔  کا ترجمہ "الأسمر "  "1 

 اور سمجها جاتا ہے، اس سے مراد 'گندم کے رنگ کا سانولا' ہے۔ 

( يربی زبان کا لفظ ہے جسے اردو ميں بهی بولا اور 089م۔ 2000يرب بدوی " کيا۔ ' بدوی ' )فيروز الدين۔  البدو  " کا ترجمہ " "2 

انہ بدوش يرب' ہے۔ اسی بنا پر ترجمے ميں لفظ 'يرب' کا اضافہ سمجها جاتا ہے، اس سے مراد 'صحراؤں ميں رہنے والا يرب، خ

 بهی کيا گيا ہے۔ 

( لفظ 'مضرب' کی جمع ہے، اس سے مراد 'بڑا خيمہ' ہے۔ 497م۔ 0992ب" کا ترجمہ "کيمپ" کيا۔ 'مضارب' )لويس معلوف۔ "مضار3 

بهی بولا اور سمجها جاتا ہے، اس سے مراد 'پڑاؤ، ( انگريزی زبان کا لفظ ہے جسے اردو ميں 949م۔ 2000'کيمپ' )فيروز الدين۔ 

 خيمہ زن ہونا' کے ہيں۔ کيونکہ متعدد يورتوں کو اسير بنايا گيا تها اس ليے لفظ کيمپ استعمال کيا گيا ہے۔ 
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 پہاڑيوں دی، شکست کو صحرا نے جس

 ليا، کر قيد کو خواتين ان اور کيا يبور کو

 تصوير، کی اسجو  – ريت کی صحرا اور

پر ايک ، ہے آشنا سے اختيار اور آواز

 ۔گہرا نقش چهوڑا

 محسوس ذلت نے بوڑهے پوش نقاب

 ےبهر نفرت اور (1)پژمرده ہوئے کرتے

 کوئی يلاوه کے اس کيا: "کہا ميں لہجے

 کر لے واپس کو افراد گمشده کہ ہے چاره

 يزت اپنی کے کر آزاد کو اسيروں اور

 "۔بچائيں؟

 اثبات نے بدوی يرب والے رنگت گندمی

 سنا کچه جو نے اس گوياکہ   ہلايا سر ميں

 تها، رہا کر تصديق سے خاموشی کی اس

 دم اس کا سے پياس يجب ايکحقيقتاً  ليکن

 اپنے  س کی وجہ اسےج تها رہا گهٹ

 کرنے ادا الفاظ وه سے حلق حال پريشان

 جو تها رہا پڑ کرنا سامنا کا دشواری ميں

  اسی ۔تهے کرتے اظہار کا جذبات کے اس

 ميں آنکهوں کی اس ريت کی صحرا لمحے

 پيلے کو دنيا کی اس اور گئی پڑ کر اڑ

 سے پياس جو ديا بدل ميں (2)اندهيرے

 

 

 

 

 

 

شعر العجوز الملثم بأن كرامته قد أهُدرتْ 

من جديد، قال له بصاوت صادم متقازز: "أو 

الأغااااراج، وجمااااع هناااااك بااااد  ماااان صااااون 

 الشتات، وفك  الأسيرات؟".

 

 

أومأ البدو  الأسامر برأساه كأناه يصاادق 

بصمته يلى ما يسمع، لكنه كان حقيقة يختنق 

بعطااش غريااب يساالق حلقااه المااأزوم بكلماتااه 

التي تأبى أن تعبار يان مكناون يواطفاه، فاي 

لحظاااااة واحااااادة ثاااااارتْ فاااااي يينياااااه رماااااال 

الصااااحراء، ماااا تْ الأرج ظلاماااااً أصاااافر، 

وجثمااااتْ بوطأتهااااا يلااااى قلبااااه الصااااحراو  

 الغارق في العطش.

 

 

                                                           
اد 'افسرده، ( فارسی زبان کا لفظ ہے جسے اردو ميں بهی بولا اور سمجها جاتا ہے، اس سے مر299م۔ 2000پژمرده ' )فيروز الدين۔  '1 

 مايوس، کملايا ہوا، مرجهايا ہوا' ہے۔ 

پيلے اندهيرے " کيا۔ پيلا رنگ، سورج کی روشنی، اميد اور خوشی کا رنگ، متضاد معنی رکهتا ہے۔  ظلاماً أصفر " کا ترجمہ " "2 

يقل، يزت، وفاداری اور ايک طرف پيلے رنگ کا مطلب ہے تازگی، خوشی، مثبتيت، وضاحت، توانائی، رجائيت، روشن خيالی، ياد، 
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 ايک پر (1)سينے بنجر کے اس تڑپے

 ۔گئی ہو سوار کر بن بوجه بهاری

 اس وقت بدوی يرب والا رنگت گندمی

 جب تها، جاتا سمجها کا سردار قوم اپنی

 اور کيا حملہ پر قبيلے کے اس نے اس

 ليا کر قيد ساته کے يورتوں دوسری اسے

 رشتہ کا لوگوں کے (2)ذرة''المنا وه ،تها

 ۔تها ميں سے اولاد کی اشراف اور (3)دار

 دلکش اور خوبصورت قہوے سے زياده وه

۔ یته تیلي موه دل ی سريلی آوازک اس۔ تهی

 اس خصوصيت پرکشش سے سب کی اس

 يربی بهی کوئی جو۔ تها غيض وغضب کا

 اس وه ہے کرتا پسند کو گهوڑوں نسل کے

 وه۔ بے ساختہ يشق کرنے لگتا ہے سے

 جنہوں نے تهی نہيں اسير کی زنجيروں ان

 اس زنجيريں يہ بلکہ اته رکها بانده اسے

 

 

كان يظيم قومه، ونسيب المناذرة، وسليل 

واقتادهاا الأشراف ينادما أغاار يلاى قبيلتهاا، 

أساايرةً فاايمن اقتاااد، كاناات جميلااة، أجماال ماان 

القهااوة، لهااا صااهيل مثياار، غضاابها وحنقهااا 

أجمااال ماااا فيهاااا، مااان يعشاااق الخيااال العربياااة 

يملك إلا أن يعشقها، لم تكن أسيرة الأصلية لا 

السلاسل التي كبلاتْ بهاا، بال كانات السلاسال 

أسااايرة جموحهاااا ورفضاااها، أرادهاااا مناااذ أن 

رآهااا، كااان يليااه أن يفااتض جمااال الواحااات، 

وأن ياادرك أرج السااراب قباال أن يفترشااها، 

 ولذلك أحب ها، أحب ها خيلاً بري ة لا تدُرك.

 

 

                                                                                                                                                                             
خوشی، ليکن دوسری طرف يہ بزدلی اور دهوکہ دہی کی نمائندگی بهی کرتا ہے۔ يہاں لفظ اندهيرے سے يہ بات ثابت ہے کہ منفی معنی 

 مراد ہيں۔ 

Bourn, Jennifer. “Color Meaning: Meaning of the Color Yellow.” Bourn Creative, 4 June 2016. Web. 

Online. 15 September 2022. Available: https://www.bourncreative.com/meaning-of-the-color-yellow/  

اس کے بنجر سينے " کيا۔ الصحراو  سے صحراء کی طرف نسبت ہے مگر يہاں اس کا ترجمہ  قلبه الصحراو  " کا ترجمہ " "1 

 بنجر کيا گيا ہے کہ بنجر زميں بهی پياس سے تڑپ رہی ہوتی ہے۔ جبکہ لفظ 'دل' کی بجائے 'سينے' کا استعمال کيا گيا ہے۔ 

اصرد خاندان بهی کہا جاتا ہے، يہ قبل از اسلام قبائلی خاندان ہے المناذرة " ہی کيا۔  اسے لخميد خاندان يا ن المناذرة " کا ترجمہ " "2 

جس نے بازنطينی سلطنت کے ساته جدوجہد ميں ساسانی ايران کی مدد کی اور ابتدائی يربی شايری کو فروغ ديا۔ ان کا مرکز جنوبی 

ری صدی ييسوی کے آخر ميں ہوا اور بنيادی يراق ميں موجوده کوفہ کے قريب ييسائی شہر الحيره ميں ہے، لخم بادشاہی کا آغاز تيس

 طور پر يہ ايک ايرانی جاگيردار رياست تهی۔

Britannica, T. Editors of Encyclopaedia. "Lakhmid dynasty." Encyclopedia Britannica, January 25, 2022. 

eb. Online. 15 September 2022. Available: https://www.britannica.com/topic/Lakhmid-dynasty.  

 ( سے مراد 'مناسب، رشتہ دار، صاحب نسب' ہے۔899م۔ 0992رشتہ دار " کيا۔ ونسيب )لويس معلوف۔  ونسيب " کا ترجمہ " "3 

https://www.bourncreative.com/meaning-of-the-color-yellow/
https://www.britannica.com/topic/Lakhmid-dynasty
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 ۔تهيں اسير کی سرکشی اور بغاوت کی

 ہو محبت سے اس اسےپہلی نظر ميں ہی 

 پانا اسے کہ کيا محسوس نے اس۔ ئی تهیگ

 اور پہنچنے تک سرزمين کی سراب

 کرنے فتح کو خوبصورتی کی نخلستان

 سے اس يہی زياده کٹهن ہے اور سے

 سے اس وه۔ تها محرک کا کرنے محبت

ناقابل  ايک وه کيونکہ تها کرتا محبت

 -تهی مانند کی گهوڑی جنگلی گرفت

اپنے جوف کے بوجه  بدوی يرب نوجوان

 اس ،آه" سوچنے لگا:کو اپنے اندر سمائے 

 اس اور اسے کرنے ادا تاوان اب باپ کا

 کو يورتوں دوسری کی قبيلے کے

 کے پيسے اسے وه کيا۔ ہے آيا چهڑانے

آ  وقت کا (1)فراق کيا ؟چهوڑ دے بدلے

 خشک (2)جدائی کی صحرا ہے؟ پہنچا

 کيونکہ ہے کی مانند (4)پنبنجر اور (3)سالی

 تم! صحرا اے۔ نہيں وصال بعد کے اس

 

 

 

 

 

 

 

 

"وهااا قااد جاااء والاادها ليفتااديها مااع نساااء 

أيستبدل بها المال؟ أهو مويد الفراق؟ قومها، 

وفااراق الصااحراء فااراق جاااف يقاايم لا لقاااء 

بعده، يا للصحراء كم ابتلعت من حكاياا؟ لكان 

أنااى لهااا أن تبتلااع ماان يحااب مقاباال حفنااة ماان 

المااال، إن أرادتْ أن تصااهل ماان جديااد فلهااا 

عنااان لهااا ياازاء ذلااك، قااد يكااون فااي إطاالاق ال

لااااه." حااااد   الباااادو  الشاااااب نفسااااه المثقلااااة 

 بمخاوفها.

                                                           
( يربی زبان کا لفظ ہے جسے اردو ميں بهی بولا اور 927م۔ 2000فراق " )فيروز الدين۔  يا۔  "فراق " ک الفراق " کا ترجمہ " "1 

 سمجها جاتا ہے، اس سے مراد ' جدائی، ہجر، يليدگی، مفارقت' ہے۔ 

 جدائی " کيا۔ مترادف کے استعمال سے نص کو آسان فہم بنانے کی کوشش کی گئی ہے۔  فراق " کا ترجمہ " "2 

( سے مراد ' قحط، سوکها، بارش کا نہ ہہونا' ہے۔ مجازاً اس سے مراد 'ناقدری، قدردانی نہ 990م۔ 2000خشک سالی )فيروز الدين۔ 3 

 ہونا، کميابی' ہے۔ 

 م۔ 2022، مارچ 29( https://www.rekhtadictionary.com/meaning-of-khushk-saalii?lang=urريختہ ڈکشنری آن لائن۔ )

 ے مراد 'بے ثمری' يا کسی چيز کی کمی ہے۔ يہاں اس کا اشاره فراق کی جانب ہے۔بنجرپن س4 
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 ہيں؟ لی نگل داستانيں کتنی محبت کی نے

 (1)ايک محب کی خاطر رقممحض  تمهيں

البتہ آگر  ۔ نہيں کی قطعا اجازت نگلنے کو

وه آزادی چاہتی ہے تو يہ اس کا حق ہے۔ 

 مل سکون کچه مجهے کے کر آزاد اسے

 "۔  ہے سکتا

 کی قبيلے کے اس خاطر کی اس نے اس

 قافلے اس کہ ديا حکم نے اس کی، يزت

 اس جو جائے کيا فراہم کهانا اور پانی کو

 تها، آيا لينے واپسکو  (2)گهوڑی قمری یک

 کر انکار سے ينےل فديہ اور تاوان نے اس

 آزادی کو يورتوں تمام نے اس بلکہ ،ديا

اپنا فيصلہ کرنے کا  انہيں اور نوازا، سے

 کے قبيلے اپنے يارک جائيں  ،ديا موقع

 يورتوں سب ،جائيں يںچل ساته کے افراد

 ايک ہراس نے  کيا، انتخاب کا جانے نے

 بجائے کے والوں گهر کے اس پسند کی

جبکہ اس کی  سنی، سے منہ کے اس

 کے اس رہی، خاموش تک ديرمحبوبہ 

 ہوئی نمودار مسکراہٹ پر ہونٹوںگلابی 

 زده غم وه ۔گئی ہو غائب جلد ہی ليکن

 کوچ اپنے کر چونک طرح کی گهوڑی

 

 

 

 

 

لقد أكرم قومها لأجلها، أمر بأن يقد م الماء 

تساااترد مهاااره والغاااذاء للقافلاااة التاااي جااااءت 

، رفااض المااال، ورفااض الفااداء، باال القماار 

أنعم يلى كال النسااء بالحرياة، وخيارهن باين 

البقاء أو الرحيل مع أبناء يشيرتهن، فاخترن 

كلهن الرحيل، سمع خيار كل واحدة من فمهاا 

إلا مااااان أسااااارته، ف نهاااااا صااااامتتْ طاااااويلاً، 

اسااتدارتْ الابتسااامة يلااى فمهااا القرمااز  ثاام 

اختفاااات بماااارارة، وجفلااااتْ كمهاااار مكلااااوم، 

انطلقاات نحااو رحااال قومهااا، كاناات القافلااة و

تنتظرهاااا لتحزمهاااا ماااع ماااا حزماااتْ، ولتقفااال 

راجعة إلى المجهول، تأمل جسدها السابح في 

ثيابهااا الفضفاضاااة، اضاااطربتْ أصاااابع يدياااه 

يندما تخيلها تسرح في شعرها، الذ  تدايباه 

الااريح باالا خجاال، صااوت خلخالهااا وخرزهااا 

، الااااذ  تتاااازين بااااه أحااااد  بعزفااااه  الصاااادفي 

                                                           
( يربی زبان کا لفظ ہے جسے اردو ميں بهی بولا اور سمجها جاتا ہے، اس سے مراد 'حب 0200م۔ 2000محب )فيروز الدين۔ 1 

 رکهنے والا، محبت کرنے والا، يار دوست، مشفق، شفيق' ہے۔ 

 قمری گهوڑی " کيا۔ اس سے مراد سفيد مائل يعنی خاکستری رنگ کی گهوڑی ہو سکتا ہے۔  اس سے  ا ترجمہ "مهره القمر  " ک "2 

 ، اس کا رنگ روپ اور چال ڈهال ہو سکتی ہے۔ یمحبوبہ کی خوبصورتمراد 
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 کے اس۔ لپکی طرف کی قبيلے کرتے

 وه۔ تها رہا کر انتظار کا اس قافلہ کا قبيلے

 مقام نامعلوم باندهے سے سامان اپنے اسے

 کی نظر اس  ۔تهے چاہتے لوٹنا طرف کی

پر  جسمملبوس ميں  لباس ڈهيلے کے اس

 وقت اس انگلياں کی اساور  پڑی

 بالوں اسے نے اس جب گئيں ہو مضطرب

 ہوا جو تصور کيا ہوئے کرتے کنگهی ميں

 اڑ کے شرم کسی بغير سے جهونکے کے

 سيپی اور (1)پازيب کی اس وه۔ تهے رہے

 آواز کی مالا گئ سے بنی (2)موتيوں ےک

ميں اضافے  زينت کی اس جو تها سکتا سن

 دل کے اس نے دهنوں اداس۔ ںتهي سببکہ 

 اس کر بڑه جو مچا ديا بهونچال ايک ميں

 صحرا سارے اس سميت کہ ياگ پهيل قدر

الحاااازين زلاااازالاً فااااي نفسااااه، التااااي امتاااادتْ 

لتختضاااان الصااااحراء كلهااااا لتحضاااانها هااااي 

 بالذات.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
گهن٘گهرودار زيور، ايک اس سے مراد )لفظاً( پاؤں کی زينت، )مجازاً( پاؤں ميں پہننے کا ايک خاص وضع کا بيشتر نقرئی   پازيب1 

 زيور جو پاؤں ميں پہنا جاتا ہے، خلخال اس کا مترادف ہے۔ 

 م۔2022، مارچ 29" ريختہ۔ ريختہ ڈکشنری آن لائن۔   " پازيب

Link: https://www.rekhtadictionary.com/meaning-of-paazeb?keyword = پازيب   

سے نکلتا ہے بطور جواہر اور دواء ً مستعمل، روايت ہے کہ سمندر ميں ايک قسم  ايک سفيد چمکدار گول دانہ جو سيپی ميں موتی '2 

ه داخل ہو جائے تو وه اسے  کا کيڑا ہوتا ہے جو اپنے رہنے کے ليے سيپی بناتا ہے اگر سيپی کے اندر ريت يا کسی اور چيز کا ذر 

ذره بڑا ہو کر موتی بن جاتا ہے، اسے مرواريد ، گوہر ، درُ ، لولو چبهتا ہے اس ليے يہ کيڑا اس پر اپنا لعاب ِدہن لگاتا رہتا ہے اور وه 

 بهی کہا جاتا ہے'۔ اسے زيور بنانے کے ليے استعمال کيا جاتا ہے۔ 

 م۔2022، مارچ 29( https://www.rekhtadictionary.com/meaning-of-motii-1?lang=urريختہ ڈکشنری آن لائن۔ )
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 اپنی لپيٹ ميں لے ليا۔ کو

  کے دنيا صحرا اور ،(1)کارواں ميں بهر پل

 اوجهل سے نظروں کی اس زن و مردتمام 

محبوبہ،  کی اس وه، صرف اور گئے ہو

 (2)نخلستان ہزاروں اور اس کی سريلی آواز

 جيسی آواز گهوڑی کی وه اس... گئے ره

 جو گهوڑی ايسی ايک تها، سکتا سنکو 

 ميں زنجيروں کو خود بعد کے ہونے آزاد

 طرف کی اس وه۔ نے جا رہی تهیجکڑ

 کی گهرائيوں آنکهوں کی اساور  بڑها،

 طرح کی بچے ايک جهانکتے ہوۓ، ميں

 ساته کے اتے نہايت يجز وانکساریشرم

 ۔"گی؟ کرو انتخاب کا کس تم: "پوچها

 کہ تهی والی ہی چڑهنے پر (3)هودج وه

 اپنی اسے نے مٹهی مضبوط کی اس

 اس ديا، روک سے کرنے مکمل چڑهائی

 تم: 'پوچها ساته کے انکساری مزيد نے

 ۔'؟یگ کرو انتخاب کا کس

جهانکتے  ميں آنکهوں کی اس نے اس

 ساری مجهے ہوں۔۔۔ یپياس "ميں: کہاہوئے 

 

  في لحظة اختفتْ من يينه القافلة والصحار  

والرجاااال ونسااااء الااادنيا، وبقاااى هاااو وإياهاااا 

وصهيلها وآلاف الواحات... سمع لها حمحمة 

مهرة تكُب ل بعد حرية. اقترب منهاا، نظار فاي 

يينيهاااا، قاااال لهاااا بانكساااار بركاااان، واحاااات 

 وبخجل طفل: "وأنتِ من ستختارين؟".

 

 

 

 

 

كانااات يلاااى وشاااك أن تعتلاااي هودجهاااا، 

بقبضااته القويااة منعهااا ماان إكمااال صااعودها، 

 وقال بمزيد من الانكسار: "من ستختارين؟".

 

 

نظرت في يينيه: "أنا يطشاى... يطشاى 

كمااا لاام أيطااش فااي حياااتي". اقتاارب الباادو  

                                                           
( فارسی زبان کا لفظ ہے جسے اردو ميں بهی بولا اور سمجها جاتا ہے، اس سے مراد 'قافلہ، 979م۔ 2000کارواں )فيروز الدين۔ 1 

 مسافروں کی جمايت' ہے۔ 

( فارسی زبان کا لفظ ہے جسے اردو ميں بهی بولا اور سمجها جاتا ہے، اس سے مراد 'کهجور 0994م۔ 2000نخلستان )فيروز الدين۔ 2 

 کے درختوں کا جهنڈ، ريگستان ميں سرسبز وشاداب قطعہ' ہے۔ 

 يا 'کجاوه' ' ہے۔ اس سے مراد 'ہوده'( يربی زبان کا لفظ ہے، اس سے مراد 'اونٹ کا کجاوه، محمل0499م۔ 2000)فيروز الدين۔ هودج 3 

 ۔  واسطے رکهتے ہيںے جو ہاتهی کی پيٹه پر بيٹهنے ک 'بهی ہے جس کا مطلب 'يماری
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 گندمی۔ "لگی نہيں پياس یاتن کبهی زندگی

 آگے قدم اور ايک بدوی يرب والا رنگت

ً  نے اس بڑها،  آواز نسوانی کی اس تقريبا

 کی چيز کس": سوال کيا اور لی، سن

 "۔ہو؟ پياسی

 ميں: "کہا ميں آواز ہوئی لرزتی نے اس 

 "۔(1)ہوں پياسی کی آپ

گہری خاموشی چها گئی، محبت کے 

سمندر ميں ڈوبنے کی پياس کيا يجب شے 

۔ (2)ہے! دونوں طرف تلواريں لہرانے لگيں

: کہا ہوئے گرجتے نے والد کے اس

 نے اس !دو مار اسے! (4)! ساقطہ(3)خائنہ"

 کے خاندان اپنے تم۔ ہے کيا رسوا ہميں

 کر کيسے انتخاب کا کار اغوا اپنے بجائے

 کر لے (5)بديت ايسی ايک تم ؟ہو سکتی

 نے يربوں ميں بارے کے جس ہو یآئ

 آزاد ايک ،گا ہو سنا نہيں کبهی پہلے

 کيسے رہنا تهسا کے اسير اپنے يورت

خطااااوة أخاااارى منهااااا، كاااااد يساااامع الأساااامر 

 صهيلها الأنثو ، وقال: "يطشى إلى ماذا؟".

 

 

 

 قالت بصوت متهدج: "يطشى إليك...".

 

اااأ فاااي  صااام ت وصااامتتْ، ماااا أجمااال الظم 

سايوف القبيلاة مهاددة بحيرة العشاق! ارتفعات 

ساااايوف الضاااايوف، التااااي هااااددت الأساااايرة 

: "خائنااااة،  العاشااااقة بااااالموت، صاااارن الأب 

لقااد جلباات العااار لنااا. كيااف اقتلوهااا، ساااقطة، 

تختارين آسرك يلى أهلك؟! لقاد جئاتِ ببدياة 

مااا ساامعتْ بهااا العاارب ماان قباال، كيااف تقباال 

 حرة أن تكون في ظل آسرها؟".

 

 

                                                           
يہ يربی متن ميں تحرير کلمات کا لفظی ترجمہ ہے۔ يہاں اس سے مراد يورت کا اپنے اغوا کار کا انتخاب ہے۔ اس نے اپنے خاندان  1 

 اته رہنے کو پسند کيا۔ کی بجائے اپنے اغوا کار کے س

ہے جس سے اپنے مد مقابل کو  مُظاہرَِه جارحانَہ کا قوَُت فوجیايک تعبير ہے۔ اس سے مراد  'دونوں طرف تلواريں لہرانے لگيں'2 

 ڈرانے ک کوشش کی جاتی ہے۔

ہے، يہ 'خائن' کی تانيث ہے، اس  ( يربی زبان کا لفظ ہے جسے اردو ميں بهی بولا اور سمجها جاتا984م۔ 2000خائنہ )فيروز الدين۔ 3 

 سے مراد 'خيانت کرنے والا، بد ديانت' ہے۔ کہانی ميں موجود يورت نے اپنے گهر والوں کے ساته خيانت کی ہے۔ 

( يربی زبان کا لفظ ہے، يہ 'ساقط' کی تانيث ہے، اس سے مراد 'گرا ہوا، نکما، مترک، مسترد، 799م۔ 2000ساقطہ )فيروز الدين۔ 4 

 اپنے گهر والوں کے اصولوں کی مترک ہے۔ده' ہے۔ کہانی ميں موجود يورت نامنظور ش

( يربی زبان کا لفظ ہے جسے اردو ميں بهی بولا اور سمجها جاتا ہے، اس سے مراد 'دين ميں 088م۔ 2000بديت )فيروز الدين۔ 5 

 لم، جهگڑا، فساد، شرارت' ہے۔کوئی نئی بات يا نئی رسم نکالنا، نيا دستور يا نيا رسم ورواج، سختی، ظ
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 "۔؟ہے سکتی کر قبول

  آواز کی گهوڑیايک تهکی ہاری  نے اس

: کہا،تهی  بهاگی تک آخر کے دنيا جو ميں،

 ۔"ہوں پياسی ميں"

اپنی ہی  يہ ہوا، روانہ قافلہ پياسا يوں يہ

 يشق رسوا ہوا دلکش گهوڑی کے ہاتهوں

 اپنی نے ريت بار اس تها۔ کارواں پياسا کا

 ميں وجود ےلکهوکه خشک اپنے کو کہانی

 ميں صحرا سارے اسے بلکہکيا  نہيں دفن

ميں موجود ہر شخص  کارواں ديا۔ پهيلا

 ،کيا محسوس اپياس اختيار بے نے خود کو

 ليکن تهے پياسے کے محبت و پيار وه

 کی کرنے اظہار کا پياس کی اس کو کسی

 پر نخلستان پہلے قافلہ جب ۔تهی نہ ہمت

 خواتينايسی  سی بہت نے مردوں تو پہنچا

 وه ميں آنکهوں کی جن ديا کر ذبح کو

 وه جب۔ تهے سکتے ديکه پياس کی محبت

 اپنی نے انہوں تو پہنچے ميں کيمپ  ےاپن

 زنده سے خوف اس کو بچيوں چهوٹی

 اپنی دن ايک وه کہيں کہ ديا کر (1)درگور

 

قالت بتعب مهر ركاض حتاى آخار الادنيا: 

 "أنا يطشى..."

 

ورحلتْ قافلة العطش، كانت قافلة يطشى 

إلى الحب، ومطعوناة فاي كرامتهاا يلاى ياد   

مهرتهااا الجميلااة، هااذه الماارة لاام تاادفن الرمااال  

حكايتها في جوفها الجاف، بل أذايتها في كل 

الصحراء، شاعرتْ القافلاة  بأنهاا محملاة دون 

إرادتهااااا بااااالعطش، العطااااش إلااااى الحااااب و 

يصاارح لاى أن العشاق، لكان أحاداً لام يجارؤ ي

بعطشه، يند أول واحاة سارابية ذباح الرجاال 

الكثير من نساائهم، اللاواتي رأوا فاي يياونهن 

واحاااااات يطشاااااى، وينااااادما وصااااالوا إلاااااى 

مضاربهم، وأدوا طفلاتهم الصاغيرات؛ خوفاا 

مااان أن يضاااعفن يوماااا أماااام يطشاااهن، وفاااي 

المساء شهد رجاال القبيلاة بكائياة حزيناة، فقاد 

 كانوا هم الآخرون يطشى.

 

                                                           
 مختلف کفار  ميں جاہليت زمانہ  ’’ ہيں فرماتے يَلَيْہِ  تعَاَلٰی رَحْمَۃُاللّٰہِ  رازی الدين فخر مامسے مراد زنده دفن کر دينا ہے۔ 'ا زنده درگور1 

 بعض ديتے، کر بند گڑها کر ڈال  ميں اس کو بيٹی اور کهودتے گڑها بعض سے  ميں ان کرتے، قتل کو  بيٹيوں اپنی سے  طريقوں

 اور غيرت اوقات بعض کرنا قتل کو بيٹيوں کا ان تهے، ديتے کر ذبح بعض اور ديتے کر غرق بعض ديتے، پهينک سے چوٹی کی پہاڑ

 ۹۵،۷: الٓايۃ تحت النحل، کبير، تفسير) سے خوف کے ہونے لازم نفقہ نان اور فاقہ و فقر اوقات بعض اور تها ہوتا سے وجہ کی حَمِيَّت

 /۲۲۲،  ً  سے وقار و يزت اسے، فرمائے يطا حقوق کو يورت پہلے سے سب  ميں دنيا نے جس ہے کارنامہ کا ہی اسلام يہ( ملخصا

 '۔ دی فرما بيان فہرست ايک کی حقوق کے اس اور ديا حق کا جينے کو والی ہونے درگور زنده ،نوازا

'Surah An-Nahl Ayat-58 Translation Tafseer'. Dawateislami. Dawateislami.com. Web. Online. 16 

September 2022.  

https://www.dawateislami.net/quran/surah-an-nahl/ayat-58/translation-2/tafseer  

https://www.dawateislami.net/quran/surah-an-nahl/ayat-58/translation-2/tafseer
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اور ۔  نہ پڑ جائيں کمزور ہاتهوں ےک پياس

 کناں نوحہ ايک نے مردوںکو  شامپهر 

 پياسے بهی وه کيونکہ ديکها (1)اجتماع

 ۔تهے

 کی اس کو صحرا نے پياس کی محبت

 کی (2)'واد البنات' اور ہوا و آب سخت

 خيال کا لوگوں کچه۔ ںدي رسومات خونی

 لڑکيوں اپنی سے ڈر کے شرم وه کہ تها

 لوگ کچهجبکہ  ہيں، ديتے کر دفن زنده کو

 سے ڈر کے غربت وه کہ ہيں سمجهتے

 ريتکی  مگر صحرا۔ ہيں کرتے ايسا

 کو ضحايا ان کم سن وه کہ ہے جانتی

 ان اسے دن ايک تاکہ ہے مجبور پر نگلنے

 کو قافلوں۔ نا پڑےہو نہ سير سے خون کے

 اجازت کی ہونے سے نڈهال پياس شدت

 ، نے کیمر تو، چاہيں وهاگر پهر،  يا تهی

پياس کے  جو پر لوگوں ان افسوس مگر

 ۔کے راہی ہيں اس يظيم سفر

 

 

 

 

العطش إلى الحب أور  الصحراء طقساا 

قاسيا من طقوسها الدامياة، أورثهاا طقاس واد 

البنات، البعض الآخار قاال إنهام يفعلاون ذلاك 

خوفا من الفقر، لكن الرمال كانت تعرف أنهاا 

مجباارة يلااى ابااتلاع ضااحاياها النايمااة خوفااا 

من أن ترتو  يوما، كان مسموحا للقوافال أن 

تمااوت إن أرادتْ، تعطااش وتعطااش، ولهااا أن 

لكااان الويااال لمااان يرتاااو  فاااي سااافر العطاااش 

  الأكبر.

 

 

 

 

 

 

                                                           
 ہے۔  يا روتا دهوتا لوگوں کا ايک مجمعسے مراد گريہ وزاری نوحہ کناں اجتماع 1  

، خاص کر يرب کا اپنی بيٹيوں کو زنده درگور ہے نام کا قتل دانستہ کے بچوں ماده نوزائيده يا کشی بچہ مادهسے مراد  'واد البنات'2 

 ۔کرنا ہے
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b. Analytical Study of the selected Text in the light of Venuti’s Translation 

Strategies of Foreignization and Domestication 

Example No. 1 

 النص المصدر النص الهدف

 العطش قافلة قافلہ پياسا

Analysis 

1. Considering the translation of the ST word '  it can be (lit. Convoy) '  قافلة

clearly seen that the translator has used the same word in the TT in Urdu with 

slight modification according to the linguistic nature of the target language. 

The ST word (Almaany Online) means '  ومعها به المبتدئة أو السفر من الراجعة لرفقة

برجويها تفاؤلا(( قافلة)) بالسفر المبتدئة وسميت سياراتها أو دوابها '. It indicates caravans of 

people traveling on camels as per the old times, and the meaning has been 

carried across in the TT accordingly. In the TL the word -adopted from 

Arabic- (Feroz-ud-Din. 1990. 945) stands for  '،گروه کا تاجروں يا مسافروں کارواں' . 

The translator has utilized Lawrence Venuti's strategy of 'foreignization' 

(Venuti. 1995. 20) during the translation process, as the ST word has been 

adopted into the TL.  

2. However, the ST word ' العطش  ' has been translated into the TL as '  .' پياسا 

Originally, the ST word is also understood by a small amount of people in 

Urdu which has adopted it from Arabic Language as well and it means 

(Rekhta Online) ' تشنگی پياس، '. The translator has used the Urdu equivalent as 

per the strategy of 'Domestication' (Venuti. 1995. 20), therefore, the original 

message was transmitted as per the TL culture and linguistic expectations with 

slight modification in word class.  
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Findings 

 

3. Thus, the translator has applied both strategies i.e. foreignization and 

domestication during the translation process in an appropriate manner as 

stressed by Venuti during the cultural translation of any text. 
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Example No. 2 

 النص المصدر النص الهدف

 قافلہايک  سورج کی تمازت سے جلاوه 

کی سختيوں اور  مهم جوئیتها، جسے 

 پياس کی شدت نے نڈهال کر ڈالا تها، 

، وأضنتها لوّحتها الشمس قافلةكانوا 

ها العطش،  المهمّة  واستفز 

Analysis 

1. Considering the translation of the ST word '  it can be (lit. Convoy) '  قافلة

clearly seen that the translator has used the same word in the TT in Urdu with 

slight modification according to the linguistic nature of the target language. 

The ST word (Almaany Online) means '  ومعها به المبتدئة أو السفر من الراجعة لرفقة

برجويها تفاؤلا(( قافلة)) بالسفر المبتدئة وسميت سياراتها أو دوابها '. It indicates caravans of 

people traveling on camels as per the old times, and the meaning has been 

carried across in the TT accordingly. In the TL the word -adopted from 

Arabic- (Feroz-ud-Din. 1990. 945) stands for  '،گروه کا تاجروں يا مسافروں کارواں' . 

The translator has utilized Lawrence Venuti's strategy of 'foreignization' 

(Venuti. 1995. 20) during the translation process, as the ST word has been 

adopted into the TL.  

2. However, the ST phrase ' حتها  الشمس لو   ' (Almaany Online) means '  وشفَعت غيَّرتهْ

' which has been translated into the TL as 'وجهَه  as per ' جلا سے تمازت کی سورج 

the strategy of 'Domestication' (Venuti. 1995. 20), therefore, the original 

message was transmitted as per the TL culture and linguistic expectations with 

slight modification in word class. The phrase simply indicates the intensity of 

the heat and its impact on their skins and faces.  

3. Comparing ST and TT it is also observed that the ST word 'المهمة'(Almaany 

Online) stands for ' محد د بأمر القيام أجل من ما لشخص تعطى صلاحي ة أو توكيل وظيفة، ' and 

is a simple word. However, it has been translated into the TL as ' جوئی مهم   ' (lit. 

quest) which means performing a difficult task, as the convoy had to walk 

through the desert and them free their enslaved women. Thus, the word has 

been domesticated (Venuti. 1995. 20) to increase the impact of the mission 

being carried out by the convoy.  
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Findings 

 

4. Thus, the translator has applied both strategies i.e. foreignization and 

domestication during the translation process in an appropriate manner as 

stressed by Venuti during the cultural translation of any text to make the text 

more understandable and impactful.  
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Example No. 3 

 النص المصدر النص الهدف

اپنے شکوک وشبہات، غيض وغضب جو 

کالے  عکاسکے  اور بغض وعداوت

 کی اس اور ريتميں ملبوس،  جبوں

 آئے ہوئے لپٹے ميں کہانيوں لامتناہی

 ۔تهے

التي لا  وحكاياهاجاوءا يدثرون الرمال 

أحقادهم  تشبه بعباءات سوداءتنتهي 

 .وغضبهم وشكوكهم

Analysis 

1. Considering the translation of the ST word '  it can be used in the TT in ,'  حكايا

Urdu with slight modification according to the linguistic nature of the target 

language as 'حکايت' which (Rekhta Online) means ' ،بات، داستاں، قصہ، کہانی، نقل 

 The .' کہانيوں' However, it has been translated using the neutral synonym .'بيان

translator has utilized Lawrence Venuti's strategy of 'Domestication (Venuti. 

1995. 20) during the translation process, as the ST word has been changed 

according to the TL so that it is understood easily.  

2. However, the ST word ' تشبه   ' the Urdu equivalent of which is 'تشبيه' has been 

translated into the TL as ' يکاس   ' (Rekht Dictionary) which means '  کا حالت کسی 

مظہر والا، نے کر ظاہر بہو ہو کو کيفيت يا  '. This has been done as per the strategy of 

'Domestication' (Venuti. 1995. 20), therefore, the original message was 

transmitted with slight modification to keep the sentences meaningful and 

relevant.  

3. Comparing ST and TT it is also observed that the ST word ' سوداء يباءات  ' been 

translated into the TL as ' جبوں کالے   '. The word ' يباءات   ' (Feoz-ud-Din. 2010. 

885) is the plural form of the word 'يباء'  and has been adopted from Arabic 

language into Urdu and it means 'ہو تک پاوں جو چغہ يا کوٹ لمبا ايک ' . However, 

the TT word 'جبہ'  is its synonym. The only difference is that the former is 

used to indicate the clothing of women and the later men. Thus, the word has 

been domesticated (Venuti. 1995. 20) to increase the impact of the cultural 

elements even though the word is still procured from Arabic culture initially.  

4. Comparing the ST and the TT it is seen that the ST phrase '  وغضبهم أحقادهم 

موشكوكه .' has been rendered into the TL as '  اور وغضب غيض وشبہات، شکوک اپنے 

ويداوت بغض  ' with slight cultural adaptations. The single words have been 

translated as collocation to increase the impact as these collocations are a part 
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of the TL culture; thus, the strategy of 'domestication' Venuti. 1995. 20) as 

been used by the translator.  

Findings 

 

5. Thus, the translator has applied the strategy of domestication during the 

translation process in an appropriate manner as stressed by Venuti during the 

cultural translation of any text to make the text more understandable and 

impactful.  
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Example No. 4 

 النص المصدر النص الهدف

وہ ان سب کی آگے بڑها،  کا سردار ان

نسبت عمر ميں بڑا، لہجے ميں سخت اور 

   غصے کا تيز تها،

 وبالكلمةبالسن  طليعتهم نكا ،همركبي مقد  ت

 ،وبالغضب

Analysis 

1. Considering the translation of the ST word '  it can be used in the TT ,'  همركبي 

in Urdu with slight modification according to the linguistic nature of the target 

language as 'ان کا بڑا' which is the literal translation of the phrase'. However, it 

has been translated using the equivalent 'سردار ' who is also a word for 'leader'. 

The ST word ' ركبي ' (Feroz-ud-Din. 2010. 987) indicates بزرگ ڑاب ' ''. According 

to the Arab culture this individual is mostly the leader. The translator has 

utilized Lawrence Venuti's strategy of 'Domestication (Venuti. 1995. 20) 

during the translation process, as the ST word has been changed according to 

the TL so that it is understood easily.  

2. However, the ST sentence ' وبالغضب وبالكلمة بالسن طليعتهم نكا   ' has been translated 

into the TL as '  '  ،تها تيز کا غصے اور سخت ميں لہجے بڑا، ميں يمر نسبت کی سب ان وه 

which is impacted by the TL culture and writing style deeply even though the 

three main elements i.e. age, words, and anger have been kept intact. The 

sentence indicates that he was their leader in age i.e. the oldest, their leader in 

words i.e. either good or tough in speaking as they were going to negotiate 

and  finally, he was their leader in anger i.e. he got angry quickly or he was 

hot tempered. This translation into the target language has been done as per 

the strategy of 'Domestication' (Venuti. 1995. 20), therefore, the original 

message was transmitted with slight modification to keep the sentences 

meaningful and relevant.   
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Findings 

 

3. Thus, the translator has applied the strategy of domestication during the 

translation process in an appropriate manner as stressed by Venuti during the 

cultural translation of any text to make the text more understandable and 

impactful.  
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Example No. 5 

 النص المصدر النص الهدف

سے صرف اس  چہرے پوش نقاباس کے 

اس نے کی آنکهيں ہی نظر آ رہی تهيں، 

اس گندمی رنگت والے عرب اپنی بات 

تک پہنچائی، جو اپنی دلکش جوانی  بدوی

سے بهر پور تها، اس نے اميد اور شرافت 

کے يجيب امتزاج والے لہجے ميں کہا: 

 "ہم پيسے لے آئے ہيں"۔

 

 حملتا ،لثامه من الوحيدالناجي  كانتا ييناه

 بشبابه الممترع الأسمر البدوي إلى كلماته

 من غريب مزيج بها بنبرة لقا ،الأخاذ

 بالمال". جئنا لقد:" والأنفة الرجاء

Analysis 

1. Considering ST and TT it is seen that the ST word 'لثامه' has been translated 

into the TL as ' چہرے پوش نقاب کے اس   ' as the ST verb تلثم (Waheed Uz Zaman. 

1990. 629) means ' اوڑهنا نقاب ڈهانکنا، چہره ' where the cloth covers the head and 

the nose i.e. only the eyes are visible. Here the word is a noun indicating نقاب 

but the concept has been presented in a domesticated (Venuti. 1995. 20) 

manner with some additions for proper understanding as men don’t cover their 

face in Urdu culture but they do in Arab culture due to sand-storms and other 

harsh weather conditions.  

2. Considering the translation of the ST phrase ' الأسمر البدو   ' (lit. Brown 

Badiouan) it can be clearly seen that the translator has added the word 'يرب' 

(lit. Arab) in the TT in Urdu and translated the ST phrase as ' يرب بدو' (lit. 

Arab Badiouan). The translator has utilized Lawrence Venuti's strategy of 

'foreignization' (Venuti. 1995. 20) during the translation process, as the ST 

word ' بدو' is closely linked to Arab culture. According to Encyclopedia 

Britannica(1), "Bedouin, also spelled Beduin, Arabic Badawi and plural Badw, 

Arabic-speaking nomadic peoples of the Middle Eastern deserts, especially of 

North Africa, the Arabian Peninsula, Egypt, Israel, Iraq, Syria, and Jordan". 

                                                           
1 The Editors of Encyclopedia Britannica. "Bedouin | Definition, People, Customs, & Facts". Encyclopedia 

Britannica. 31 March 2022. Web. Online. 3 September 2022. Available: 

https://www.britannica.com/topic/Bedouin  

https://www.britannica.com/topic/Bedouin
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The ST word indicates the local residents of the Arab desert, and the meaning 

has been carried across in the TT accordingly. However, the ST word 'الأسمر' 

has been translated into the TL as 'گندمی رنگت والے' as per the strategy of 

'Domestication' (Venuti. 1995. 20), therefore, the original message was 

transmitted as per the TL culture and linguistic expectations.  

Findings 

 

3. Thus, the translator has applied the strategy of  foreignization and 

domestication during the translation process in an appropriate manner as 

stressed by Venuti during the cultural translation of any text to make the text 

more understandable and impactful 

 

 

 

 

 

FOREIGINIZATION
33%

DOMESTICATION
67%

COMPARISON



Naheed Saif Ullah                                Urdu Annotated Translation of “Qaafla tul Atash” by Dr. Sanaa Shalan:     

An Analytical Study the light Lawrence Venuti’s strategies 

46 
 

Example No. 6 

 النص المصدر النص الهدف

نوجوان اپنے  گهرا ميں شبہات و شکوک

 "؟مال سا کون": بولا الفاظ نگلتے ہوئے

 الذي الشببببببببببباب محجري في الكلمات غارتْ

 ؟".مالوقال: "أ   ،بشكوكه اختنق

Analysis 

1.  Comparing ST and TT it is evident that the ST sentence '  في الكلمات غارتْ 

بشكوكه اختنق الذ  الشباب محجر   ' has been translated as '  گهرا ميں شبہات و شکوک 

ہوئے نگلتے الفاظ اپنے نوجوان  ' where certain aspects have been altered or 

modified so that the TT produced seems natural and clear. The concept of 

'difficulty in uttering the intended word' has been embodied rather than 'words 

getting stuck in one's throat as one believes then to be inappropriate due to 

any reason'. Similarly the word اختنق (Almaany Online) means '  الشَّخصُ  اختنق 

 for instance one ' الكلام أو البلع أو التنفس في صعوبةً  واجه مات، حتى انكتم أو نفَسَُه، ضاق

might say  ' البكاء شدة من اختنق   ' and ' ة بالغازات اختنق  السام   ' etc. Thus, the ST 

sentence has been domesticated (Venuti. 1995. 20) to meet the needs of the 

TL cultural and linguistic parameters even though it conveys almost similar 

meaning.  

2. Comparing the ST and TT it is evident that the ST word 'المال' has been kept 

intact in the target language with slight linguistic alterations as the word has 

been successfully adopted by the TL linguistics and culture. The word مال 

(Feroz-ud-Din. 2010. 1184) indicates '  نقدی، جائداد، سوداگری کی چيزيں، قيمتی شے،

ی، خوبصورت لڑکا وغيره  مويشی، محصول، آمدن ' in Urdu while in Arabic (Almaany 

Online) it stands for '  أوَ ، تجارة يُروج أوَ ، متاع   من الجماية تملكه أوَ الفرد يملكه ما كل   

حيوان أوَ ، نقود أوَ يقار  '. As the words have similar meaning, so the word has 

been kept as it.  The ST sentence has been foreignized (Venuti. 1995. 20) as 

the word functions similarly in both cultural and linguistic parameters for the 

two languages. 

 

 

 



Naheed Saif Ullah                                Urdu Annotated Translation of “Qaafla tul Atash” by Dr. Sanaa Shalan:     

An Analytical Study the light Lawrence Venuti’s strategies 

47 
 

Findings 

 

3. Thus, the translator has applied the strategy of foreignization and 

domestication during the translation process in an appropriate manner as 

stressed by Venuti during the cultural translation of any text to make the text 

more understandable and impactful.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

FOREIGINIZATION
50%

DOMESTICATION
50%

COMPARISON



Naheed Saif Ullah                                Urdu Annotated Translation of “Qaafla tul Atash” by Dr. Sanaa Shalan:     

An Analytical Study the light Lawrence Venuti’s strategies 

48 
 

Example No. 7 

 النص المصدر النص الهدف

 کہنے شرمندگی سے بوڑها پوش نقابوه 

 کو يورتوں اپنی سے مال اپنے ہم": لگا

 ہمارے نے تم جنہيں ہيں آئے چهڑانے

 اسير کے دورانلوٹ کهسوٹ ميں  کيمپ

 ۔"تها بنا ليا

 نفتد  جئنابااالخز : " الملببثم العجوز لقا

 غارتكم في أسبرتموهناللواتي  ساءناـن بمالنا

 ". مضاربنا يلى

Analysis 

1. Considering ST and TT it is seen that the ST word ' الملثم العجوز   ' has been 

translated into the TL as ' بوڑھا پوش نقاب   ' as the ST verb تلثم (Waheed Uz 

Zaman. 1990. 629) means ' اوڑهنا نقاب ڈهانکنا، چہره ' where the cloth covers the 

head and the nose i.e. only the eyes are visible, the word ' الملثم   ' has been 

translated accordingly as '  Similarly, the exact equivalent of the ST .' پوش نقاب 

word العجوز  has also been used even though the word is understood in the TL 

(Feroz-ud-Din. 2010. 891). Here the ST concept has been presented in a 

domesticated (Venuti. 1995. 20) manner for proper understanding. 

2. Comparing the ST and TT it is evident that the ST word 'المال' has been kept 

intact in the target language with slight linguistic alterations as the word has 

been successfully adopted by the TL linguistics and culture. The word مال 

(Feroz-ud-Din. 2010. 1184) indicates '  نقدی، جائداد، سوداگری کی چيزيں، قيمتی شے،

 in Urdu while in Arabic (Almaany 'مويشی، محصول، آمدنی، خوبصورت لڑکا وغيره  

Online) it stands for '  أوَ ، تجارة يُروج أوَ ، متاع   من الجماية تملكه أوَ لفردا يملكه ما كل   

حيوان أوَ ، نقود أوَ يقار  '. As the words have similar meaning, so the word has 

been kept as it.  The ST sentence has been foreignized (Venuti. 1995. 20) as 

the word functions similarly in both cultural and linguistic parameters for the 

two languages. 

3. Comparing the ST and TT it is evident that the ST word ' أسرتموهن   ' has been 

translated as ' اسير   ' where the ST word has been kept intact in the target 

language with slight linguistic alterations as the word has been successfully 

adopted by the TL linguistics and culture. The word (Rekhta Dictionary) in 

the TL means ' گرفتار محبوس، قيدی،   '  but in order to keep the foreign elements 

of the story as intact as possible this word along with some other have been 

kept intact. The ST word has been foreignized (Venuti. 1995. 20) as the word 
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functions similarly in both cultural and linguistic parameters for the two 

languages. 

4. Comparing the ST and TT it is evident that the ST word  ' غارتكم   ' has been 

translated as ' کهسوٹ ٹلو   ' as the word  تغار   has been adopted into the TL 

(Feroz-ud-Din. 2010. 909) and it stands for' ' کهسوٹ ٹلو   '. Hence, the ST 

concept has been presented in a domesticated (Venuti. 1995. 20) manner for 

proper understanding. 

5. Comparing the ST and TT it is evident that the ST word بمضار  has been 

translated as کيمپ (camp) which is an English word adopted into the TL. The 

word بمضار  (Maloof. 1962. 497) is the plural form of the word 'مضرب' and 

means 'بڑا خيمہ'. The word کيمپ (Feroz-ud-Din. 2010. 945) means 'پڑاؤ، خيمہ زن ہونا' 

thus there is some similarity in these two words. Here too, the ST concept has 

been presented in a domesticated (Venuti. 1995. 20) manner for proper 

understanding. 

Findings 

 

6. Thus, the translator has applied the strategy of foreignization and 

domestication during the translation process in an appropriate manner as 

stressed by Venuti during the cultural translation of any text to make the text 

more understandable and impactful.  

 

 

FOREIGINIZATION
40%

DOMESTICATION
60%

COMPARISON
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Example No. 8 

 النص المصدر لنص الهدفا

 ايک نے بدوی عرب والے رنگت گندمی

 لی، انگڑائي ہوئے بهرتے آه بهری دکه

 اس کيا: "کہا ميں انداز خورده شکست اور

 يہ"۔ ہے؟ راستہ اور کوئی يلاوه کے

 ايسے ايک کے قبيلے انداز خورده شکست

 تها ديتا نہيں زيب کو آدمی بہادر و شريف

 پہاڑيوں دی، شکست کو صحرا نے جس

 ليا، کر قيد کو خواتين ان اور کيا يبور کو

 تصوير، کی اس جو – ريت کی صحرا اور

 ايک پر -ہے آشنا سے اختيار اور آواز

 ۔چهوڑا نقش گہرا

 ،مكانه في وتمطبب  ،الأسمر البدويتنهااد 

     قبيلببة صنديدـببب يليق لا مهزوم سارـاابانك لوقا

 وسبتْ بالذرار ،  تْـوفتك ،صحراءـال رتْـقه

  ورتهـااص صحراءـااال لاـاارم النساااء، وحملااتْ 

 "؟ذلك من بد  هناك أما" :وصولته وصوته

Analysis 

1. Considering the translation of the ST phrase ' الأسمر البدو   ' (lit. Brown 

Badiouan) it can be clearly seen that the translator has added the word 'يرب' 

(lit. Arab) in the TT in Urdu and translated the ST phrase as ' يرب بدو' (lit. 

Arab Badiouan). The translator has utilized Lawrence Venuti's strategy of 

'foreignization' (Venuti. 1995. 20) during the translation process, as the ST 

word ' بدو' is closely linked to Arab culture. According to Encyclopedia 

Britannica(1), "Bedouin, also spelled Beduin, Arabic Badawi and plural Badw, 

Arabic-speaking nomadic peoples of the Middle Eastern deserts, especially of 

North Africa, the Arabian Peninsula, Egypt, Israel, Iraq, Syria, and Jordan". 

The ST word indicates the local residents of the Arab desert, and the meaning 

has been carried across in the TT accordingly. However, the ST word 'الأسمر' 

has been translated into the TL as 'گندمی رنگت والے' as per the strategy of 

'Domestication' (Venuti. 1995. 20), therefore, the original message was 

                                                           
1 The Editors of Encyclopedia Britannica. "Bedouin | Definition, People, Customs, & Facts". Encyclopedia 

Britannica. 31 March 2022. Web. Online. 3 September 2022. Available: 

https://www.britannica.com/topic/Bedouin  

https://www.britannica.com/topic/Bedouin
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transmitted as per the TL culture and linguistic expectations in a paraphrased 

mannar.  

2. Comparing ST and TT it is seen that the ST word ' مكانه في وتمطى   ' has been 

translated as ' انگڑائي   ' as the word  وتمطى  (Almaany Online) means  "مد يده"   .

The TT word (Feroz-ud-Din. 2010. 132) means 'ہاتهوں کا کهنچنا'. Thus, the 

meaning is similar for the two words; hence,  the ST concept has been 

presented in a domesticated (Venuti. 1995. 20) manner for proper 

understanding accordingly. 

3. Comparing ST and TT it is seen that the ST word 'صنيد' has been translated as ' 

آدمی بہادر و شريف  ' . The ST word (Almaany Online) stands for ' شجاع شريف   '. 

Here the ST concept has been presented in a domesticated (Venuti. 1995. 20) 

manner for proper understanding. 

4. Comparing ST and TT it is seen that the ST word 'قبيلة' has been translated as 

 The ST word,  has been foreignized (Venuti. 1995. 20) as the word   'قبيلے'

functions similarly in both cultural and linguistic parameters for the two 

languages and has been successfully adopted into the TL from the SL. 

5. Comparing ST and TT it is seen that the ST word 'صحراء' has been translated 

as 'صحراء' which (Feroz-ud-Din. 2010. 860) means ريگستان i.e. a desert. The 

ST word has been foreignized (Venuti. 1995. 20) as the word functions 

similarly in both cultural and linguistic parameters for the two languages and 

has been successfully adopted into the TL from the SL. 

Findings 

 

6. Thus, the translator has applied the strategy of foreignization and 

domestication during the translation process in an appropriate manner as 

FOREIGINIZATION
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stressed by Venuti during the cultural translation of any text to make the text 

more understandable and impactful.  
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Example No. 9 

 النص المصدر النص الهدف

 محسوس ذلت نے بوڑهے پوش نقاب 

 ےبهر نفرت اور پژمردہ ہوئے کرتے

 کوئی يلاوه کے اس کيا": کہا ميں لہجے

 کر لے واپس کو افراد گمشدہ کہ ہے چاره

 عزت اپنی کے کر آزاد کو اسيروں اور

 ؟بچائيں

بااااأن كرامتااااه قااااد  العجببببوز الملببببثمشااااعر 

 صبببد أهُااادرتْ مااان جدياااد، قاااال لاااه بصاااوت 

، راضعببصببون الأمتقاازز: "أو هناااك بااد  ماان 

 ، وفك  الأسيرات؟".وجمع الشتات

Analysis 

1.  Considering ST and TT it is seen that the ST word ' الملثم العجوز   ' has been 

translated into the TL as ' بوڑها پوش نقاب   ' as the ST verb تلثم (Waheed Uz 

Zaman. 1990. 629) means ' اوڑهنا نقاب ڈهانکنا، چہره ' where the cloth covers the 

head and the nose i.e. only the eyes are visible, the word ' الملثم   ' has been 

translated accordingly as '  Similarly, the exact equivalent of the ST .' پوش نقاب 

word العجوز  has also been used even though the word is understood in the TL 

(Feroz-ud-Din. 2010. 891). Here the ST concept has been presented in a 

domesticated (Venuti. 1995. 20) manner for proper understanding. 

2. Comparing the ST and the TT it is seen that the ST word صدم (Maloof. 1962. 

466) which in Ancient Arab Culture indicated 'an owl-like animal which 

germinated from the head of the wrongfully killed and kept screaming to 

quench its thirst until his killer was killed'; hence, it also indicated 

unquenchable thirst as well. It has been translated as ' -which (Feroz ' پژمرده 

ud-din. 2010. 295) is a Persian word adopted into Urdu language that 

means ' ہوا مرجهايا ہوا، کملايا مايوس، افسرده،' . The ST concept has been presented in 

a domesticated (Venuti. 1995. 20) manner for proper understanding 

accordingly with adaptation (Vinay & Darbelnet. 1995. 39-40) that lies on the 

extreme end of the spectrum.   
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3. Comparing the ST and the TT it is seen that the ST word الأيراج صون  

(Maoof. 1962. 489) means 'آبرو کی حفاظت کرنا' has been translated as يزت اپنی 

 which doesn’t directly correspond to the ST but essentially has the same بچائيں

meaning. Thus, the ST concept has been presented in a domesticated (Venuti. 

1995. 20) manner for proper understanding accordingly with adaptation 

(Vinay & Darbelnet. 1995. 39-40) that lies on the extreme end of the 

spectrum.   

4. Comparing the ST and the TT it is seen that the ST phrase الشتات جمع  indicates 

'gathering of the dispersed' in literal sense i.e.  all the people who have been 

taken from their dwelling and spread throughout the land. Here it could mean 

'to look for the lost' indirectly thus it has been translated as واپس کو افراد گمشده 

کر لے  which indicated the essence not the surface meaning. The ST concept 

has been presented in a domesticated (Venuti. 1995. 20) manner for proper 

understanding. 

Findings 

 

5. Thus, the translator has applied the strategy of domestication during the 

translation process in an appropriate manner as stressed by Venuti during the 

cultural translation of any text to make the text more understandable and 

impactful.  

FOREIGINIZATION
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Example No. 10 

 النص المصدر النص الهدف

 اثبات نے بدوی عرب والے رنگت گندمی

 اس سنا کچه جو نے اس گوياکہ   ہلايا سر

 ليکن تها، رہا کر تصديق سے خاموشی کی

 دم اس کا سے پياس عجب ايک وه حقيقتا  

 اپنے  س کی وجہ اسےج تها رہا گهٹ

 کرنے ادا الفاظ وه سے حلق پريشان حال

 جو تها رہا پڑ کرنا سامنا کا دشواری ميں

 ۔تهے کرتے اظہار کا جذبات کے اس

 

 يصادق كأنه برأسه الأسمر البدوي أومأ

 حقيقة كان لكنه يسمع، ما يلى بصمته

 المأزوم حلقه يسلق غريب بعطش يختنق

 مكنون ين تعبر أن تأبى التي بكلماته

 يواطفه

Analysis 

1. Considering the translation of the ST phrase ' الأسمر البدو   ' (lit. Brown 

Badiouan) it can be clearly seen that the translator has added the word 'يرب' 

(lit. Arab) in the TT in Urdu and translated the ST phrase as ' يرب بدو' (lit. 

Arab Badiouan). The translator has utilized Lawrence Venuti's strategy of 

'foreignization' (Venuti. 1995. 20) during the translation process, as the ST 

word ' بدو' is closely linked to Arab culture. According to Encyclopedia 

Britannica(1), "Bedouin, also spelled Beduin, Arabic Badawi and plural Badw, 

Arabic-speaking nomadic peoples of the Middle Eastern deserts, especially of 

North Africa, the Arabian Peninsula, Egypt, Israel, Iraq, Syria, and Jordan". 

The ST word indicates the local residents of the Arab desert, and the meaning 

has been carried across in the TT accordingly. However, the ST word 'الأسمر' 

has been translated into the TL as 'گندمی رنگت والے' as per the strategy of 

'Domestication' (Venuti. 1995. 20), therefore, the original message was 

transmitted as per the TL culture and linguistic expectations.  

2. The ST word  قيقةح  has been translated as  ًحقيقتا (Feroz-ud-Din. 2010. 573) as 

the word has been adopted into Urdu from the ST and is widely understood. 

                                                           
1 The Editors of Encyclopedia Britannica. "Bedouin | Definition, People, Customs, & Facts". Encyclopedia 

Britannica. 31 March 2022. Web. Online. 3 September 2022.  

Available: https://www.britannica.com/topic/Bedouin  

https://www.britannica.com/topic/Bedouin
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The ST word has been foreignized (Venuti. 1995. 20) as the word functions 

similarly in both cultural and linguistic parameters for the two languages. 

3. Similarly, the ST word حلق has been kept intact as (Feroz-ud-Din. 2010. 574) 

it has also been adopted into Urdu successfully and has the same meaning. 

The ST word has been foreignized (Venuti. 1995. 20) as the word functions 

similarly in both cultural and linguistic parameters for the two languages. 

4. The ST word غريب has been translated as يجب rather than keeping it intact to 

avoid confusion for the ST word (Feroz-ud-Din 2010. 912) is also used in TT 

and has dual meaning i.e. 'odd' and 'poor'. Thus, the ST word has been 

translated as per the strategy of 'Domestication' (Venuti. 1995. 20), therefore, 

the original message was transmitted as per the TL culture and linguistic 

expectations. 

Findings 

 

5. Thus, the translator has applied the strategy of foreignization and 

domestication during the translation process in an appropriate manner as 

stressed by Venuti during the cultural translation of any text to make the text 

more understandable and impactful.  

 

 

 

FOREIGINIZATION
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DOMESTICATION
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Example No. 11 

 النص المصدر النص الهدف

 اس ريت کی صحرا ميں لمحے ايک اسی

 کی اس اور گئیکر پڑ  اڑ ميں آنکهوں کی

 اور ديا بدل ميں اندهيرے پيلے کو دنيا

 پر سينے بنجر کے اس تڑپے سے پياس

 ۔بن کر سوار ہو گئی بوجه بهاری ايک

فااي لحظااة واحاادة ثااارتْ فااي يينيااه رمااال 

، ظلامببببا  أصببببفر الأرضالصااااحراء، ماااا تْ 

 الصببببحراوي قلبببببهوجثمااااتْ بوطأتهااااا يلااااى 

 في العطش. الغارق

Analysis 

1. Comparing ST and TT it is seen that the ST الأرج has been translated as دنيا 

(Feroz-ud-Din. 2010. 647) which means 'کره ارج، کائنات'. The ST word has 

been translated as per the strategy of 'Domestication' (Venuti. 1995. 20), 

therefore, the original message was transmitted as per the TL culture and 

linguistic expectations. 

2. The ST phrase  ً أصفر ظلاما  has been translated as اندهيرے پيلے  which can indicate 

a sandstorm which is yellow in colour and results in darkness as the sunlight 

cannot reach the earth or can serve as the symbol (1) of ' cowardice, betrayal, 

egoism, and madness '. Thus, the word has been domesticated (Venuti. 1995. 

20) to increase the impact of the elements in a manner similar to the original 

writer.  

3. Comparing the ST and the TT it is seen that the ST phrase الصحراو  قلبه  has 

been rendered into the TL as ' سینے بنجر   with slight cultural adaptations rather 

than simply as صحرائی دل. The words have been translated as collocation to 

increase the impact as these collocations are a part of the TL culture; thus, the 

strategy of 'domestication' Venuti. 1995. 20) has been used by the translator.  

4. The ST word الغارق which (Almaany Online) means کر ڈوب يا ہوا ڈوبتا زن، غوطہ 

والا مرجانے  has been translated as تڑپے which is quite different from the literal 

meaning of the ST word. Hence, the word has been translated in a way to 

increase the impact as a part of the TL culture by keeping in mind the context 

in which it appears in this particular passage i.e. in relation to extreme thirst; 

thus, the strategy of 'domestication' Venuti. 1995. 20) has been used by the 

translator. 

                                                           
1 Morton, Jill. 'Yellow: The Meanings of Yellow '. colorsmatter.com. Web. Online. 24 Sept. 2022.  
Available: www.colormatters.com/the-meanings-of-colors/yellow.   

http://www.colormatters.com/the-meanings-of-colors/yellow
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Findings 

 

5. Thus, the translator has applied the strategy of domestication during the 

translation process in an appropriate manner as stressed by Venuti during the 

cultural translation of any text to make the text more understandable and 

impactful.  
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Example No. 12 

 النص المصدر النص الهدف

 کيا حملہ پر قبيلے کے اس نے اس جب

 قيد ساته کے يورتوں دوسری اسے اور

 بدوی يرب والا رنگت گندمی تو ليا، کر

 کيونکہ تها، جاتا سمجها سردار کا قوم اپنی

 اور دار رشتہ کا لوگوں کے 'المناذرة' وه

 ۔تها اولاد کی اشراف

 وسليل ،المناذرة ونسيب ،قومه عظيم كان

 واقتادها ،قبيلتها يلى أغار يندما الأشراف

 اقتاد فيمن أسيرةً 

Analysis 

1. Considering the translation of the ST word '  it can be used in the TT i ,'  يظيم 

with slight modification according to the linguistic nature of the target 

language as 'ان کا بڑا' which is the literal translation of the phrase'. However, it 

has been translated using the equivalent 'سردار ' who is also a word for 'leader'. 

The ST word ' ركبي ' (Feroz-ud-Din. 2010. 987) indicates بزرگ ڑاب ' ''. According 

to the Arab culture this individual is mostly the leader. The translator has 

utilized Lawrence Venuti's strategy of 'Domestication (Venuti. 1995. 20) 

during the translation process, as the ST word has been changed according to 

the TL so that it is understood easily.  

2. Considering the translation of the ST word قوم ', it has been kept intact as the 

word has been successfully adopted into the TL (Feroz-ud-Din. 2010. 965) 

which means 'آدميوں کا گروه'. The translator has utilized Lawrence Venuti's 

strategy of 'Foreignization' (Venuti. 1995. 20) as the word functions similarly 

in both cultural and linguistic parameters for the two languages.  

3. Comparing ST and TT it is seen that the ST word 'قبيلة' has been translated as 

گروه دادا کی اولاد،ايک  which means (Feroz-ud-Din. 2010. 949) 'قبيلے' '. The ST 

word  has been foreignized (Venuti. 1995. 20) as the word functions similarly 

in both cultural and linguistic parameters for the two languages and has been 

successfully adopted into the TL from the SL. 

4. The ST word 'المناذرة'  has been kept intact. It indicates "Lakhmid dynasty, also 

called Nasrid dynasty, pre-Islamic tribal dynasty that aided Sasanian Iran in its 

struggle with the Byzantine Empire and fostered early Arabic poetry(1)". The 

                                                           
1 Britannica, T. Editors of Encyclopaedia. "Lakhmid dynasty." Encyclopedia Britannica, January 25, 2022. 

eb. Online. 15 September 2022. Available: https://www.britannica.com/topic/Lakhmid-dynasty.  

https://www.britannica.com/topic/Lakhmid-dynasty
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translator has utilized Lawrence Venuti's strategy of 'Foreignization' (Venuti. 

1995. 20) in this case as the ST culture is clearly visible in the text.  

5. The ST word   نسيب and سليل have been domesticated (Venuti. 1995. 20),  to 

keep the sentences meaningful and relevant. The former ST word نسيب 

(Almaany Online) means ' دار رشتہ   ' and the later ST word سليل (Almaany 

Online) means اولاد نسل، کی فلاں . This has been done as per the strategy of 

'Domestication' (Venuti. 1995. 20), therefore, the original message was 

transmitted with slight modification to keep the sentences meaningful and 

relevant. 

6. However, the ST word  أشرافhas been kept intact as it has been successfully 

adopted into the TL (Feroz-ud-Din. 2010. 97) and means يالی نسب خاندان. The 

ST word  has been foreignized (Venuti. 1995. 20) as the word functions 

similarly in both cultural and linguistic parameters for the two languages and 

has been successfully adopted into the TL from the SL. 

Findings 

 

7. Thus, the translator has applied the strategy of foreignization and 

domestication during the translation process in an appropriate manner as 

stressed by Venuti during the cultural translation of any text to make the text 

more understandable and impactful.  
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Example No. 13 

 النص المصدر النص الهدف

 دلکش اور خوبصورت سے زيادهقہوے  وه

۔ یته تیلي موه دل سريلی آوازی ک اس۔ تهی

 اس خصوصيت پرکشش سے سب کی اس

 ۔تها غيض وغضب کا

صهيل ، لها القهوةكانت جميلة، أجمل من 

 أجمل ما فيها غضبها وحنقها، مثير

Analysis 

1. Considering the translation of the ST word القهوة ', has been kept intact in the 

TT in Urdu with slight modification according to the linguistic nature of the 

target language which (Feroz-ud-Din.2010. 966) means 'کافی'. The translator 

has utilized Lawrence Venuti's strategy of 'Foreignization' (Venuti. 1995. 20) 

as the word functions similarly in both cultural and linguistic parameters for 

the two languages.  

2. Comparing ST and TT it is seen that the ST phrase مثير صهيل  has been 

translated as  آواز سريلی  which is not the literal translation but depicts the 

essence of the phrase. This has been done as per the strategy of 

'Domestication' (Venuti. 1995. 20), therefore, the original intended message 

was transmitted with slight modification to keep the sentences meaningful and 

relevant.  

3. Comparing the ST and the TT it is seen that the ST phrase وحنقها غضبها .' has 

been translated into the TL as وغضب غيض ' with slight cultural adaptations. 

The single words have been translated as collocation to increase the impact as 

these collocations are a part of the TL culture; thus, the strategy of 

'domestication' Venuti. 1995. 20) as been used by the translator.  
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Findings 

 

4. Thus, the translator has applied the strategy of foreignization and 

domestication during the translation process in an appropriate manner as 

stressed by Venuti during the cultural translation of any text to make the text 

more understandable and impactful.  
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Example No. 14 

 النص المصدر النص الهدف

 کرتا پسند کو عربیاصلی  بهی کوئی جو

 عشق ساختہ بے سے اس سے اس وه ہے

 ۔ہے لگتا کرنے

 إلا يملك لا الأصلية العربية الخيل يعشق من

 يعشقها أن

Analysis 

1. Considering the translation of the ST word العربیة  ', it can be used in the TT in 

Urdu with slight modification according to the linguistic nature of the target 

language as يربي The translator has utilized Lawrence Venuti's strategy of 

'Domestication (Venuti. 1995. 20) during the translation process, as the ST 

word has been changed according to the TL so that it is understood easily.  

2. However, the ST word ' يعشق   ' the Urdu equivalent of which is   يشق (Feroz-

ud-Din. 2010. 897)  has been translated into the TL as پسند This has been done 

as per the strategy of 'Domestication' (Venuti. 1995. 20), therefore, the 

original message was transmitted with slight modification to keep the 

sentences meaningful and relevant.  

3. Comparing ST and TT it is also observed that the ST word  يشق  has been 

kept intact as the word has been successfully adopted into the TL (Feroz-ud-

Din. 2010. 897) which means 'محبت. The translator has utilized Lawrence 

Venuti's strategy of 'Foreignization' (Venuti. 1995. 20) as the word functions 

similarly in both cultural and linguistic parameters for the two languages.  
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Findings 

 

4. Thus, the translator has applied the strategy of foreignization and 

domestication during the translation process in an appropriate manner as 

stressed by Venuti during the cultural translation of any text to make the text 

more understandable and impactful.  
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Example No. 15 

 النص المصدر النص الهدف

 ہو محبت سے اس اسےپہلی نظر ميں ہی 

 پانا اسے کہ کيا محسوس نے اس۔ ئی تهیگ

 اور پہنچنے تک سرزمين کی سراب

 کرنے فتح کو خوبصورتی کی نخلستان

 سے اس يہی زياده کٹهن ہے اور سے

 سے اس وه۔ تها محرک کا کرنے محبت

 جنگلی ايک وه کيونکہ تها کرتا محبت

 جا نہيں پکڑا جسے ،تهی مانند کی گهوڑی

 ۔تها سکتا

 يفتض أن يليه كان رآها، أن منذ أرادها

 السراب أرج يدرك وأن ،الواحات جمال

 خيلا   أحب ها أحب ها، ولذلك يفترشها، أن قبل

 .تدُرك لا بريةّ

Analysis 

1. Considering the translation of the ST word الواحات ', it's seen that the word has 

been translated as نخلستان (Feroz-ud-Din. 2010. 1357) which means ' ريگستان ميں

 The translator has utilized Lawrence Venuti's strategy of .'سر سبز شاداب قطعہ

'Domestication (Venuti. 1995. 20) during the translation process, as the ST 

word has been changed according to the TL so that it is understood easily.  

2. However, the ST word ' السراب   ' has been kept intact as the word has been 

successfully adopted into the TL (Rekhta Dictionary) which means تار يا ريت وه 

ہے ہوتا دهوکا کا پانی سے دوُر ميں دهُوپ پر جس کول  literally and ،فريب، نيستی، معدوم 

دهوکا ہی دهوکا  figuratively. The translator has utilized Lawrence Venuti's 

strategy of 'Foreignization' (Venuti. 1995. 20) as the word functions similarly 

in both cultural and linguistic parameters for the two languages.  

3. Comparing ST and TT it is also observed that the ST phrase   ًبري ة خيلا  been 

translated into the TL as ' گهوڑی جنگلی   'with slight linguistic and grammatical 

modifications. Thus, the word has been translated by the translator has utilized 

Lawrence Venuti's strategy of 'Domestication (Venuti. 1995. 20) during the 
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translation process, as the ST word has been changed according to the TL so 

that it is understood easily. 

Findings 

 

4. Thus, the translator has applied the strategy of foreignization and 

domestication during the translation process in an appropriate manner as 

stressed by Venuti during the cultural translation of any text to make the text 

more understandable and impactful.  
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Example No. 16 

 النص المصدر النص الهدف

اپنے خوف کے بوجه  بدوی عرب نوجوان

 اس ،آهکو اپنے اندر سمائے سوچنے لگا: "

 اور اسے اور کرنے ادا تاوان اب باپ کا

 کو يورتوں دوسری کی قبيلے کے اس

 کے پيسے اسے وه کيا۔ ہے آيا چهڑانے

 آ پہنچا وقت کا فراق کيا ؟چهوڑ دے بدلے

 اور خشک سالی جدائی کی صحرا ہے؟

 بعد کے اس کيونکہ ہے کی مانند بنجرپن

 محبت کی نے تم! صحرا اے۔ نہيں وصال

محض  تمهيں ہيں؟ لی نگل داستانيں کتنی

کی  نگلنے کو ايک محب کی خاطر رقم

 آزادیالبتہ آگر وه  ۔ نہيں قطعا اجازت

 آزاد اسےچاہتی ہے تو يہ اس کا حق ہے۔ 

 "۔  ہے سکتا مل سکون کچه مجهے کے کر

قد جاء والدها ليفتديها مع نساء قومها،  وها"

؟ الفراق موعدأيستبدل بها المال؟ أهو 

 جاف يقيم لا لقاء فراقالصحراء  وفراق

؟ لكن حكايابعده، يا للصحراء كم ابتلعت من 

 أنى لها أن تبتلع من يحب مقابل حفنة من

من جديد فلها  تصهلالمال، إن أرادتْ أن 

ذلك، قد يكون في إطلاق العنان لها يزاء 

نفسه المثقلة  البدوي الشابله." حد   

 بمخاوفها.

Analysis 

1. Considering the translation of the ST phrase ' الشاب البدو   ' (lit. Badiouan 

Youth) it can be clearly seen that the translator has added the word 'يرب' (lit. 

Arab) in the TT in Urdu and translated the ST phrase as ' يرب بدو' (lit. Arab 

Badiouan). The translator has utilized Lawrence Venuti's strategy of 

'foreignization' (Venuti. 1995. 20) during the translation process, as the ST 

word ' بدو' is closely linked to Arab culture. According to Encyclopedia 

Britannica(1), "Bedouin, also spelled Beduin, Arabic Badawi and plural Badw, 

                                                           
1 The Editors of Encyclopedia Britannica. "Bedouin | Definition, People, Customs, & Facts". Encyclopedia 

Britannica. 31 March 2022. Web. Online. 3 September 2022.  
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Arabic-speaking nomadic peoples of the Middle Eastern deserts, especially of 

North Africa, the Arabian Peninsula, Egypt, Israel, Iraq, Syria, and Jordan". 

The ST word indicates the local residents of the Arab desert, and the meaning 

has been carried across in the TT accordingly. However, the ST word 'الشاب' 

has been translated into the TL as 'نوجوان' as per the strategy of 'Domestication' 

(Venuti. 1995. 20), therefore, the original message was transmitted as per the 

TL culture and linguistic expectations.  

2. Considering the translation of the ST word '  it can be used in the TT in ,'  حكايا

Urdu with slight modification according to the linguistic nature of the target 

language as 'حکايت' which (Rekhta Online) means ' ،بات، داستاں، قصہ، کہانی، نقل 

 کتنی کی محبت However, it has been translated using the neutral synonym .'بيان

 with sight addition. The translator has utilized Lawrence Venuti's ' داستانيں

strategy of 'Domestication (Venuti. 1995. 20) during the translation process, 

as the ST word has been changed according to the TL so that it is understood 

easily.  

3. The ST word مويد which is also used in Urdu i.e the TT (Rekhat Online) ويدے 

۔ جگہ کی ويدے ، وقت کا  has been translated simply as  وقت. Thus, the translator 

has utilized Lawrence Venuti's strategy of 'Domestication (Venuti. 1995. 20) 

during the translation process, as the ST word has been changed according to 

the TL so that it is understood easily.  

4. The ST word فراق has been kept intact as the word has been successfully 

adopted into the TL (Feroz-ud-Din. 2010. 927) which means ،فرقت ہجر، جُدائی  

and يليحدگی. The translator has utilized Lawrence Venuti's strategy of 

'Foreignization' (Venuti. 1995. 20) as the word functions similarly in both 

cultural and linguistic parameters for the two languages. 

5. Similarly , the ST word فراق has been translated using Lawrence Venuti's 

strategy of 'Domestication (Venuti. 1995. 20) during the translation process, 

as the ST word has been changed into جدائی according to the TL so that it is 

understood easily. 

                                                                                                                                                                             
Available: https://www.britannica.com/topic/Bedouin  

https://www.britannica.com/topic/Bedouin
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Findings 

 

6. Thus, the translator has applied the strategy of foreignization and 

domestication during the translation process in an appropriate manner as 

stressed by Venuti during the cultural translation of any text to make the text 

more understandable and impactful.  
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 النص المصدر النص الهدف

 کی لوگوں کے اس خاطر کی اس نے اس

 قافلے اس کہ ديا حکم نے اس کی، يزت

 اس جو جائے کيا فراہم کهانا اور پانی کو

 تها آيا لينے واپسکو  گهوڑی قمری یک

لأجلها، أمر بأن يقد م الماء  قومهالقد أكرم 

 مهرہالتي جاءت تسترد  للقافلةوالغذاء 

 ،القمري

Analysis 

1. Considering the translation of the ST word قوم ', it can be kept intact as the 

word has been successfully adopted into the TL (Feroz-ud-Din. 2010. 965) 

which means 'آدميوں کا گروه'. The translator has utilized Lawrence Venuti's 

strategy of 'Domestication (Venuti. 1995. 20) during the translation process, 

as the ST word has been changed into لوگوں according to the TL so that it is 

understood easily. 

2. Considering the translation of the ST word '  it can be (lit. Convoy) '  قافلة

clearly seen that the translator has used the same word in the TT in Urdu with 

slight modification according to the linguistic nature of the target language. 

The ST word (Almaany Online) means '  ومعها به المبتدئة أو السفر من الراجعة لرفقة

برجويها تفاؤلا(( قافلة)) بالسفر المبتدئة وسميت سياراتها أو دوابها '. It indicates caravans of 

people traveling on camels as per the old times, and the meaning has been 

carried across in the TT accordingly. In the TL the word -adopted from 

Arabic- (Feroz-ud-Din. 1990. 945) stands for  '،گروه کا تاجروں يا مسافروں کارواں' . 

The translator has utilized Lawrence Venuti's strategy of 'foreignization' 

(Venuti. 1995. 20) during the translation process, as the ST word has been 

adopted into the TL.  

3. Considering the translation of the ST word  القمر it is seen that the word has 

been kept intact as it has been successfully adopted into the TL and is widely 

understood. The translator has utilized Lawrence Venuti's strategy of 

'Foreignization' (Venuti. 1995. 20) as the word functions similarly in both 

cultural and linguistic parameters for the two languages. 
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4. Moreover, the ST word مهر preceding it has been translated a گهوڑی with 

slight modification. Here, the translator has utilized Lawrence Venuti's 

strategy of 'Domestication (Venuti. 1995. 20) during the translation process, 

as the ST word has been changed according to the TL so that it is understood 

easily. 

 

5. Thus, the translator has applied the strategy of foreignization and 

domestication during the translation process in an appropriate manner as 

stressed by Venuti during the cultural translation of any text to make the text 

more understandable and impactful.  
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 النص المصدر النص الهدف

 کر انکار سے ينےل فديہ اور تاوان نے اس

 آزادی کو يورتوں تمام نے اس بلکہ ديا،

اپنا فيصلہ کرنے کا  انہيں اور نوازا، سے

 کے قبيلے اپنے يارک جائيں  ،ديا موقع

 يورتوں سب ،جائيں يںچل ساته کے افراد

 کيا انتخاب کا جانے نے

، بل أنعم يلى الفداء، ورفض المالرفض 

كل النساء بالحرية، وخيرهن بين البقاء أو 

يشيرتهن، فاخترن كلهن  الرحيل مع أبناء

 الرحيل

Analysis 

1. Comparing the ST and TT it is evident that the ST word 'المال' can be kept 

intact in the target language as the word has been successfully adopted by the 

TL linguistics and culture. The word مال (Feroz-ud-Din. 2010. 1184) indicates 

' ا نقدی، جائداد، سوداگری کی چيزيں، قيمتی شے، مويشی، محصول، آمدنی، خوبصورت لڑک

' in Urdu while in Arabic (Almaany Online) it stands for 'وغيره    الفرد يملكه ما كل   

حيوان أوَ ، نقود أوَ يقار أوَ ، تجارة يُروج أوَ ، متاع   من الجماية تملكه أوَ  '. Here it indicates 

the money given to free any detainee.  Thus, the ST word has been translated 

by using Lawrence Venuti's strategy of 'Domestication (Venuti. 1995. 20) 

during the translation process, as the ST word has been changed into تاوان 

(which (Rekhta Dictionary) means کو فاتح سلطنت خورده شکست يا مفتوح جو رقم وه 

ہے کرتی ديا خرچہ يا ہرجانہ بطور ) according to the TL so that it is understood 

easily. 

2. Comparing the ST and TT it is evident that the ST word الفداء has been 

translated as فديہ which is the equivalent of the ST word. The word (Rekhta 

Dictionary) indicates رِ ز جائے، کيا ادا ليے کے رہائی کی اسير کسی جو روپيہ يا مال وه 

صدقہ سربہا، مخلصی، . it is seen that the word has been kept intact as it has been 

successfully adopted into the TL and is widely understood. The translator has 

utilized Lawrence Venuti's strategy of 'Foreignization' (Venuti. 1995. 20) as 

the word functions similarly in both cultural and linguistic parameters for the 

two languages. 
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Findings 

 

3. Thus, the translator has applied the strategy of foreignization and 

domestication during the translation process in an appropriate manner as 

stressed by Venuti during the cultural translation of any text to make the text 

more understandable and impactful.  
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 النص المصدر النص الهدف

 گهر کے اس پسند کی ايک ہراس نے 

 سنی، سے منہ کے اس بجائے کے والوں

 خاموش تک ديرمحبوبہ  جبکہ اس کی

 مسکراہٹ پر گلابی ہونٹوں کے اس رہی،

 ۔گئی ہو غائب جلد ہی ليکن ہوئی نمودار

سمع خيار كل واحدة من فمها إلا من أسرته، 

 الابتسامةف نها صمتتْ طويلاً، استدارتْ 

 ثم اختفت بمرارة فمها القرمزييلى 

Analysis 

1. Comparing ST and TT it is seen that the ST word الابتسامة the equivalent of 

which in the TL is تبسم  has been translated as مسکراہٹ. The translator has 

utilized Lawrence Venuti's strategy of 'Domestication (Venuti. 1995. 20) 

during the translation process, as the ST word has been changed into a simpler 

form according to the TL so that it is understood easily. 

2. Comparing the ST and the TT it is seen that the ST phrase ' القرمز  فمها  .' has 

been rendered into the TL as ' ہونٹوں گلابی   ' with slight cultural adaptations. The 

words have been translated as a popular cultural collocation used by writers to 

highlight the beauty of their beloved ones to increase the impact as these 

collocations are a part of the TL culture; thus, the strategy of 'domestication' 

Venuti. 1995. 20) has been used by the translator.  
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3. Thus, the translator has applied the strategy of domestication during the 

translation process in an appropriate manner as stressed by Venuti during the 

cultural translation of any text to make the text more understandable and 

impactful.  
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Example No. 20 

 النص المصدر الهدفالنص 

 کر چونک طرح کی گهوڑی زده غم وه

۔ لپکی طرف کی قبيلے کرتے کوچ اپنے

 کر انتظار کا اس قافلہ کا قبيلے کے اس

 سامان اپنے اسے وه اپنے اسے وه۔ تها رہا

 لوٹنا طرف کی مقام نامعلوم باندهے سے

 ۔  ۔تهے چاہتے

 

رحال وجفلتْ كمهر مكلوم، وانطلقت نحو 

تنتظرها لتحزمها مع ما  القافلة، كانت قومها

 حزمتْ، ولتقفل راجعة إلى المجهول، 

Analysis 

1. Comparing the ST and the TT it is seen that the قومها رحال  ' has been translated 

as قبيلے کرتے کوچ   with slight adaptations (Vinay ad Darbelnet. 1995. 39-40). 

The ST word رحال (Almaany Online) also indicates قيام جگہ ايک جو لوگ يرب وه 

 ہوتی رشبا جہاں ہيں کرتے قيام ميں مقامات ان ساته کے مويشيوں اپنے بجائے کے ہونے پذير

ہے اگتا سبزه اور ہے  This has been done in order to increase the impact of the TT; 

thus, the strategy of 'domestication' Venuti. 1995. 20) has been used by the 

translator.  

2. Considering the translation of the ST word 'قافلة  ' (lit. Convoy) it can be 

clearly seen that the translator has used the same word in the TT in Urdu with 

slight modification according to the linguistic nature of the target language. 

The ST word (Almaany Online) means '  ومعها به المبتدئة أو السفر من الراجعة لرفقة

برجويها تفاؤلا(( قافلة)) بالسفر المبتدئة وسميت سياراتها أو دوابها '. It indicates caravans of 

people traveling on camels as per the old times, and the meaning has been 

carried across in the TT accordingly. In the TL the word -adopted from 

Arabic- (Feroz-ud-Din. 1990. 945) stands for  ' گروه کا تاجروں يا مسافروں کارواں، '. 

The translator has utilized Lawrence Venuti's strategy of 'foreignization' 

(Venuti. 1995. 20) during the translation process, as the ST word has been 

adopted into the TL.  
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Findings 

 

3. Thus, the translator has applied the strategy of foreignization and 

domestication during the translation process in an appropriate manner as 

stressed by Venuti during the cultural translation of any text to make the text 

more understandable and impactful.  
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Example No. 21 

 النص المصدر النص الهدف

ميں  لباس ڈهيلے کے اس کی نظر اس

 انگلياں کی اساور  پر پڑی جسمملبوس 

 نے اس جب گئيں ہو مضطرب وقت اس

تصور  ہوئے کرتے کنگهی ميں بالوں اسے

 کسی بغير سے جهونکے کے ہوا جو کيا

 ۔ تهے رہے اڑ کے شرم

ثيابهببببببا تأماااااال جساااااادها السااااااابح فااااااي 

، اضااطربتْ أصااابع يديااه يناادما الفضفاضببة

تخيلها تسرح في شعرها، الذ  تدايباه الاريح 

 بلا خجل

Analysis 

1. Comparing ST and TT it is seen that the ST phrase الفضفاضة ثيابها  has been 

translated as لباس ڈهيلے . as per the popular culture of the TL. The lose dress is 

considered to be closely associated with the Muslim culture but it was also 

seen in ancient modest times especially in Arab culture who wore long robe 

like clothes. The single words have been translated as collocation to increase 

the impact as these collocations are a part of the TL culture; thus, the strategy 

of 'domestication' Venuti. 1995. 20) as been used by the translator.   

2. Comparing the ST and the TT it is seen that the ST phrase '  بهموغض أحقادهم 

' has been rendered into the TL as '.وشكوكهم  اور وغضب غيض وشبہات، شکوک اپنے 

ويداوت بغض  ' with slight cultural adaptations. The single words have been 

translated as collocation to increase the impact as these collocations are a part 

of the TL culture; thus, the strategy of 'domestication' Venuti. 1995. 20) as 

been used by the translator.  
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Findings 

 

3. Thus, the translator has applied the strategy of foreignization and 

domestication during the translation process in an appropriate manner as 

stressed by Venuti during the cultural translation of any text to make the text 

more understandable and impactful.  
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Example No. 22 

 النص المصدر النص الهدف

 موتيوں کی سيپی اور پازيب کی اس وه

 جو تها سکتا سن آواز کی مالا کی سے بنی

۔ ںتهي ميں اضافے کہ سبب زينت کی اس

 ايک ميں دل کے اس نے اداس دهنوں

 پهيل قدر اس کر بڑه جو مچا ديا بهونچال

اپنی  کو صحرا سارے اس سميت کہ ياگ

 لپيٹ ميں لے ليا

، الذ  وخرزها الصدفيّ  خلخالهاصوت 

في  زلزالا  تتزين به أحد  بعزفه الحزين 

كلها  الصحراءنفسه، التي امتدتْ لتختضن 

 لتحضنها هي بالذات

Analysis 

1. Comparing the ST and the TT it is seen that the ST word خلخال has been 

translated in the TL as  پازيب  which is a simplified version of the ST word. The 

ST word (Feroz-ud-Din. 2010. 594) means پازيب. The TL word پازيب (Rekhta 

Dictionary) means .  This has been done in order to increase the impact of the 

TT; thus, the strategy of 'domestication' (Venuti. 1995. 20) has been used by 

the translator.  

2. Comparing ST and the TT it is seen that the ST phrase الصدفي   وخرزها  has been 

translated as مالا کی بنی سے موتيوں کی سيپی  which is a paraphrasing of the 

original. The translator has used the the strategy of 'domestication' (Venuti. 

1995. 20) in order to increase the impact of the TT. 

3. Comparing the ST and the TT it is seen that the ST word  ًزلزالا has been 

translated in the TL as  بهونچال which is a simplified version of the ST word. 

The ST word (Feroz-ud-Din. 2010. 747) has an exact equivalent زلزلہ meaning 

 but rather than the equivalent the synonym is used.  The translator has بهونچال

used the the strategy of 'domestication' (Venuti. 1995. 20) in order to increase 

the impact of the TT and for better understanding of the audience.  

4. Comparing ST and TT it is seen that the ST word 'صحراء' has been translated 

as 'صحراء' which (Feroz-ud-Din. 2010. 860) means ريگستان i.e. a desert. The 
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ST word has been foreignized (Venuti. 1995. 20) as the word functions 

similarly in both cultural and linguistic parameters for the two languages and 

has been successfully adopted into the TL from the SL. 

Findings 

 

5. Thus, the translator has applied the strategy of foreignization and 

domestication during the translation process in an appropriate manner as 

stressed by Venuti during the cultural translation of any text to make the text 

more understandable and impactful.  
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Example No. 23 

 النص المصدر النص الهدف

تمام   کے دنيا صحرا، ،کارواں ميں بهر پل

 ہو اوجهل سے نظروں کی اس زن و مرد

محبوبہ، اس  کی اس وه، صرف اور گئے

 ره نخلستان ہزاروں اور سريلی آوازکی 

 کو جيسی آواز گهوڑی کی وه اس... گئے

 آزاد جو گهوڑی ايسی ايک تها، سکتا سن

 ميں زنجيروں کو خود بعد کے ہونے

 ۔نے جا رہی تهیجکڑ

 القافلةفي لحظة اختفتْ من يينه 

الدنيا، وبقى  والرجال ونساء  والصحار  

... سمع الواحاتوآلاف  وصهيلهاهو وإياها 

 لها حمحمة مهرة تكُب ل بعد حرية.

Analysis 

1. Considering the translation of the ST word 'قافلة  ' (lit. Convoy) it can be 

clearly seen that the translator has used the same word in the TT in Urdu with 

slight modification according to the linguistic nature of the target language. 

The ST word (Almaany Online) means '  ومعها به المبتدئة أو السفر من الراجعة لرفقة

برجويها تفاؤلا(( قافلة)) بالسفر المبتدئة وسميت سياراتها أو دوابها '. It indicates caravans of 

people traveling on camels as per the old times, and the meaning has been 

carried across in the TT accordingly. In the TL the word -adopted from 

Arabic- (Feroz-ud-Din. 1990. 945) stands for  ' گروه کا تاجروں يا مسافروں کارواں، '. 

The translator has utilized Lawrence Venuti's strategy of domestication 

(Venuti. 1995. 20) during the translation process, as the ST word has been 

translated using its synonym into the TL. 

2. Comparing the ST and the TT it is seen that the ST phrase ونساء والرجال  has 

been translated into the TT as زن و مرد  which is a TL collocation to increase 

the impact as these collocations are a part of the TL culture; thus, the strategy 

of 'domestication' Venuti. 1995. 20) has been used by the translator.  

3. Considering the translation of the ST word الواحات ', it's seen that the word has 

been translated as نخلستان (Feroz-ud-Din. 2010. 1357) which means '  ميں ريگستان
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قطعہ شاداب سبز سر '. The translator has utilized Lawrence Venuti's strategy of 

'Domestication (Venuti. 1995. 20) during the translation process, as the ST 

word has been changed according to the TL so that it is understood easily.  

4. Comparing theST and the TT it is seen that the ST word صهيل (Almaany 

Online) meaning  آواز کی ہنہنانے کے گهوڑے  has been translated as آواز سريلی  

which is not the literal translation but depicts the essence of the phrase. This 

has been done as per the strategy of 'Domestication' (Venuti. 1995. 20), 

therefore, the original intended message was transmitted with slight 

modification to keep the sentences meaningful and relevant.  

Findings 

 

5. Thus, the translator has applied the strategy of  domestication during the 

translation process in an appropriate manner as stressed by Venuti during the 

cultural translation of any text to make the text more understandable and 

impactful.  
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Example No. 24 

 النص المصدر النص الهدف

 کی اساور  بڑها، طرف کی اس وه

جهانکتے،   ميں آنکهوں کی گهرائيوں

 عجزاتے نہايت شرم طرح کی بچے ايک

 کا کس تم: "پوچها ساته کے وانکساری

 ۔"گی؟ کرو انتخاب

، قال واحات عينيهااقترب منها، نظر في 

بركان، وبخجل طفل: "وأنتِ من  بانكسارلها 

 ستختارين؟".

Analysis 

1. Comparing ST and TT it is seen that the ST phrase  يينيها واحات  has been 

translated as گهرائيوں کی آنکهوں  in the TT. The ST word  واحة  (Almaany 

Online) means لماءا وجود بسبب كذلك وأصبحت قاحلة، أرج في أو الصحراء في خضراء بقعة 

رة والأشجار كالنخيل المُعمََّ  but here it has been altered as per the TL culture. The 

translator has utilized Lawrence Venuti's strategy of 'Domestication (Venuti. 

1995. 20) during the translation process, as the ST word has been changed 

according to the TL so that it is understood easily.  

2. The ST word انكسار has been translated using the TL popular collocation  يجز 

 which has similar meaning. The single words have been translated as وانکساری

collocation to increase the impact as these collocations are a part of the TL 

culture; thus, the strategy of 'domestication' Venuti. 1995. 20) as been used by 

the translator.  

 

 

 

 



Naheed Saif Ullah                                Urdu Annotated Translation of “Qaafla tul Atash” by Dr. Sanaa Shalan:     

An Analytical Study the light Lawrence Venuti’s strategies 

85 
 

Findings 

 

3. Thus, the translator has applied the strategy of domestication during the 

translation process in an appropriate manner as stressed by Venuti during the 

cultural translation of any text to make the text more understandable and 

impactful.  
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Example No. 25 

 النص المصدر النص الهدف

 اس کہ تهی والی ہی چڑهنے پر هودج وه

 چڑهائی اپنی اسے نے مٹهی مضبوط کی

 مزيد نے اس ديا، روک سے کرنے مکمل

 کا کس تم: 'پوچها ساته کے انکساری

 '۔گی؟ کرو انتخاب

، هودجهببباكانااات يلاااى وشاااك أن تعتلاااي 

بقبضااته القويااة منعهااا ماان إكمااال صااعودها، 

 : "من ستختارين؟".الانكساروقال بمزيد من 

Analysis 

1. Comparing the ST and the TT it is seen that the ST word هودج has been kept 

intact  as the word has been successfully adopted into the TL (Feroz-ud-Din. 

2010. 1456) which means ''  نےبيٹه پر پيٹه کی ہاتهی جو يماری' يا' محمل کجاوه، کا اونٹ

'۔ہيں رکهتے واسطے ےک   .The word originally has similar meaning (Almaany 

Online)   الن سَِاءُ  فيِهِ  ترَْكَبُ  قبَُّة   لَهُ  جَمَل   ظَهْرِ  يَلَى يوُضَعُ  مَحْمَل  in the ST as well. The 

translator has utilized Lawrence Venuti's strategy of 'Foreignization' (Venuti. 

1995. 20) as the word functions similarly in both cultural and linguistic 

parameters for the two languages.  

2. The ST word انكسار which had been translated using the TL popular 

collocation وانکساری يجز  has now been translated as a single word with slight 

linguistic modification as per the TL culture to increase the impact; thus, the 

strategy of 'domestication' Venuti. 1995. 20) as been used by the translator.   
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Findings 

 

3. Thus, the translator has applied the strategy of foreignization and 

domestication during the translation process in an appropriate manner as 

stressed by Venuti during the cultural translation of any text to make the text 

more understandable and impactful.  
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Example No. 26 

 النص المصدر النص الهدف

جهانکتے  ميں آنکهوں کی اسُ نے اسُ

 ساری مجهے ہوں۔۔۔ یپياس "ميں: کہاہوئے 

 گندمی۔ اگي" نہيں پياس یاتن کبهی زندگی

 آگے قدم اور ايک بدوی عرب والا رنگت

ً  نے اس بڑها،  آواز نسوانی کی اس تقريبا

 کی چيز کس": سوال کيا اور لی، سن

 "۔ہو؟ پياسی

نظرت في يينيه: "أنا يطشاى... يطشاى 

 البببدويكمااا لاام أيطااش فااي حياااتي". اقتاارب 

خطااااوة أخاااارى منهااااا، كاااااد يساااامع  الأسببببمر

، وقااااال: "يطشااااى إلااااى صببببهيلها الأنثببببوي

 ماذا؟".

Analysis 

1. Considering the translation of the ST phrase ' الأسمر البدو   ' (lit. Brown 

Badiouan) it can be clearly seen that the translator has added the word 'يرب' 

(lit. Arab) in the TT in Urdu and translated the ST phrase as ' يرب بدو' (lit. 

Arab Badiouan). The translator has utilized Lawrence Venuti's strategy of 

'foreignization' (Venuti. 1995. 20) during the translation process, as the ST 

word ' بدو' is closely linked to Arab culture. According to Encyclopedia 

Britannica(1), "Bedouin, also spelled Beduin, Arabic Badawi and plural Badw, 

Arabic-speaking nomadic peoples of the Middle Eastern deserts, especially of 

North Africa, the Arabian Peninsula, Egypt, Israel, Iraq, Syria, and Jordan". 

The ST word indicates the local residents of the Arab desert, and the meaning 

has been carried across in the TT accordingly. However, the ST word 'الأسمر' 

has been translated into the TL as 'گندمی رنگت والے' as per the strategy of 

'Domestication' (Venuti. 1995. 20), therefore, the original message was 

transmitted as per the TL culture and linguistic expectations.  

                                                           
1 The Editors of Encyclopedia Britannica. "Bedouin | Definition, People, Customs, & Facts". Encyclopedia 

Britannica. 31 March 2022.  

Web. Online. 3 September 2022. Available: https://www.britannica.com/topic/Bedouin  

https://www.britannica.com/topic/Bedouin
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2. Considering the translation of the ST phrase الأنثو  صهيلها  has been translated 

as آواز نسوانی  in the TL. The ST word صهيل (Almaany Online) meaning  گهوڑے 

آواز کی ہنہنانے کے  has been translated as سريلی  which is not the literal 

translation but depicts the essence of the phrase and the ST word  الأنثو 

(Almaany Online) means   أنثوي ة لطافة بالمرأة خاص  and it has been translated as 

 .This has been done as per the strategy of 'Domestication' (Venuti . نسوانی

1995. 20), therefore, the original intended message was transmitted with slight 

modification to keep the sentences meaningful and relevant. 

Findings 

 

3. Thus, the translator has applied the strategy of  and domestication during the 

translation process in an appropriate manner as stressed by Venuti during the 

cultural translation of any text to make the text more understandable and 

impactful.  
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Example No. 27 

 النص المصدر النص الهدف

کے  محبت، گہری خاموشی چها گئی

سمندر ميں ڈوبنے کی پياس کيا يجب شے 

 دونوں طرف تلواريں لہرانے لگيںہے! 

أ في بحيرة صمّت وصمتتْ  ، ما أجمل الظم 

 ارتفعت سيوف القبيلة مهددة! العشق

، التي هددت الأسيرة سيوف الضيوف

 العاشقة بالموت

Analysis 

1. Comparing ST and TT it is seen that the ST sentence وصمتتْ  صم ت  which 

means 'he became quite, and she became quite' has been translated as گہری 

گئی چها خاموشی  in the TT which is stylistically different from the ST. Here, this 

has been done as per the strategy of 'Domestication' (Venuti. 1995. 20), 

therefore, the original intended message was transmitted with slight 

adaptations (Vinay and Darbelnet. 1995. 39-40) to keep the sentences 

meaningful and relevant 

2. Moreover, the ST word ' العشق   ' the Urdu equivalent of which is   يشق (Feroz-

ud-Din. 2010. 897)  has been translated into the TL as محبت This has been 

done as per the strategy of 'Domestication' (Venuti. 1995. 20), therefore, the 

original message was transmitted with slight modification to keep the 

sentences meaningful and relevant.  

3. Similarly, the ST sentence سيرةالأ هددت التي الضيوف، سيوف مهددة القبيلة سيوف ارتفعت 

بالموت العاشقة  has been translated as لگيں لہرانے تلواريں طرف دونوں  which indicates 

the beginning of a fight and is an idiomatic phrase with cultural precedence in 

the TL. The alteration has been made as per the strategy of 'Domestication' 

(Venuti. 1995. 20), therefore, the original intended message was transmitted 

with slight adaptations (Vinay and Darbelnet. 1995. 39-40) to keep the 

sentences meaningful and relevant as well as clear and concise.  
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Findings 

 

4. Thus, the translator has applied the strategy of domestication during the 

translation process in an appropriate manner as stressed by Venuti during the 

cultural translation of any text to make the text more understandable and 

impactful.  
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Example No. 28 

 النص المصدر النص الهدف

: کہا ہوئے گرجتے نے والد کے اس

 نے اس !دو مار اسے! ساقطہ! خائنہ"

 کے خاندان اپنے تم۔ ہے کيا رسوا ہميں

 کر کيسے انتخاب کا کار اغوا اپنے بجائے

 یآئ کر لے بدعت ايسی ايک تم ؟ہو سکتی

 پہلے نے عربوں ميں بارے کے جس ہو

 يورت آزاد ايک ،گا ہو سنا نہيں کبهی

 کر قبول کيسے رہنا تهسا کے اسير اپنے

 "۔گی؟ سکتی

" : ، اقتلوهااا، سبباقطة، خائنببةصاارن الأب 

لقااد جلباات العااار لنااا. كيااف تختااارين آساارك 

ماا سامعتْ بهاا  ببدعبةيلى أهلك؟! لقاد جئاتِ 

من قبل، كيف تقبل حارة أن تكاون فاي  العرب

 ظل آسرها؟".

Analysis 

1. Considering the translation of the ST word خائنة it is seen that the ST word has 

been kept intact as it has been successfully adopted into the TL and is widely 

understood. The ST word (Almaany Online) means  ْبهِِمْ  غَدرََ  أَ ْ  الْعهَْدِ، يَلَى يحَُافظِْ  لَم  

It's exact equivalent is غدار but this word is also understood The translator has 

utilized Lawrence Venuti's strategy of 'Foreignization' (Venuti. 1995. 20) as 

the word functions similarly in both cultural and linguistic parameters for the 

two languages. 

2. Considering the translation of the ST word ساقطہ it is seen that the ST word 

has been kept intact. The ST word (Almaany Online) means   ندم وأخطأ، زل 

هدفه تحقيق في بالفشل شعر وتحي ر،  The translator has utilized Lawrence Venuti's 

strategy of 'Foreignization' (Venuti. 1995. 20) as the word functions similarly 

in both cultural and linguistic parameters for the two languages. 

3. Considering the translation of the ST word بدية  it is seen that the ST word has 

been kept intact  as it has been successfully adopted into the TL and is widely 

understood. The ST word (Almaany Online) means وخلق في  واخترع أحد  ما كل
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 'The translator has utilized Lawrence Venuti's strategy of 'Foreignization  الدين

(Venuti. 1995. 20) as the word functions similarly in both cultural and 

linguistic parameters for the two languages. 

4. Considering the translation of the ST word العرب it is seen that the ST word 

has been kept intact as it has been successfully adopted into the TL and is 

widely understood. The ST word (Almaany Online) means سامية الناس من أمُة 

,العرب It can be translated as is  العرب جزيرة شبهَ  منشؤها كان الأصل،  but this word 

has been translated as ںيربو  with slight linguistic adaptations as per target 

language culture. The translator has utilized Lawrence Venuti's strategy of 

Domestication (Venuti. 1995. 20) as the word functions similarly in both 

cultural and linguistic parameters for the two languages. 

Findings 

 

5. Thus, the translator has applied the strategy of  foreignization and 

domestication during the translation process in an appropriate manner as 

stressed by Venuti during the cultural translation of any text to make the text 

more understandable and impactful.  

 

 

 

FOREIGINIZATION
75%

DOMESTICATION
25%

COMPARISON
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Example No. 29 

 النص المصدر النص الهدف

 آواز کی گهوڑی تهکی ہاریايک  نے اس

 بهاگی تک آخر کے دنيا جو کہا ساته کے

 ۔"ہوں پياسی ميں: "تهی

ركاض حتاى آخار الادنيا:  مهر بتعبقالت 

 "أنا يطشى..."

Analysis 

1. Considering the translation of the ST word تعب which (Almaany Online) 

means  َّاستراح يكس مَشَق ة، وأصابته كل  has been translated into the TL using the 

collocation ہاری تهکی . with slight cultural adaptations rather than simply as تهکی

. The words have been translated as collocation to increase the impact as these 

collocations are a part of the TL culture; thus, the strategy of 'domestication' 

Venuti. 1995. 20) has been used by the translator.  

2. Moreover, the ST word مهر preceding it has been translated a گهوڑی with 

slight modification. Here, the translator has utilized Lawrence Venuti's 

strategy of 'Domestication (Venuti. 1995. 20) during the translation process, 

as the ST word has been changed according to the TL so that it is understood 

easily. 
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Findings 

 

3. Thus, the translator has applied the strategy of domestication during the 

translation process in an appropriate manner as stressed by Venuti during the 

cultural translation of any text to make the text more understandable and 

impactful.  
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0%

DOMESTICATION
100%
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Example No. 30 

 النص المصدر النص الهدف

اپنی ہی  يہ ہوا، روانہ قافلہ پياسا يوں يہ

 کا يشق گهوڑی کے ذريعے رسوا ہوا

 اپنی نے ريت بار اس تها، کارواں پياسا

 ميں وجود ےلکهوکه خشک اپنے کو کہانی

 ميں صحرا سارے اسے بلکہ کيا، نہيں دفن

  ديا، پهيلا

، كانت قافلة يطشى قافلة العطشورحلتْ 

إلى الحب، ومطعونة في كرامتها يلى يد   

مهرتها الجميلة، هذه المرة لم تدفن الرمال 

في جوفها الجاف، بل أذايتها في كل  حكايتها

 ، الصحراء

Analysis 

1. Considering the translation of the ST word '  it can be (lit. Convoy) '  قافلة

clearly seen that the translator has used the same word in the TT in Urdu with 

slight modification according to the linguistic nature of the target language. 

The ST word (Almaany Online) means '  ومعها به المبتدئة أو السفر من الراجعة لرفقة

برجويها تفاؤلا(( قافلة)) ربالسف المبتدئة وسميت سياراتها أو دوابها '. It indicates caravans of 

people traveling on camels as per the old times, and the meaning has been 

carried across in the TT accordingly. In the TL the word -adopted from 

Arabic- (Feroz-ud-Din. 1990. 945) stands for  '،گروه کا تاجروں يا مسافروں کارواں' . 

The translator has utilized Lawrence Venuti's strategy of 'foreignization' 

(Venuti. 1995. 20) during the translation process, as the ST word has been 

adopted into the TL.  

2. However, the ST word ' العطش  ' has been translated into the TL as '  .' پياسا 

Originally, the ST word is also understood by a small amount of people in 

Urdu which has adopted it from Arabic Language as well and it means 

(Rekhta Online) ' تشنگی پياس، '. The translator has used the Urdu equivalent as 

per the strategy of 'Domestication' (Venuti. 1995. 20), therefore, the original 

message was transmitted as per the TL culture and linguistic expectations with 

slight modification in word class.  
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3. Considering the translation of the ST word '  it can be used in the TT in ,'  حكايا

Urdu with slight modification according to the linguistic nature of the target 

language as 'حکايت' which (Rekhta Online) means ' ،بات، داستاں، قصہ، کہانی، نقل 

 The .' کہانی' However, it has been translated using the neutral synonym .'بيان

translator has utilized Lawrence Venuti's strategy of 'Domestication (Venuti. 

1995. 20) during the translation process, as the ST word has been changed 

according to the TL so that it is understood easily.  

4. Comparing ST and TT it is seen that the ST word 'صحراء' has been translated 

as 'صحراء' which (Feroz-ud-Din. 2010. 860) means ريگستان i.e. a desert. The 

ST word has been foreignized (Venuti. 1995. 20) as the word functions 

similarly in both cultural and linguistic parameters for the two languages and 

has been successfully adopted into the TL from the SL. 

Findings 

 

5. Thus, the translator has applied the strategy of foreignization and 

domestication during the translation process in an appropriate manner as 

stressed by Venuti during the cultural translation of any text to make the text 

more understandable and impactful.  

 

FOREIGINIZATION
50%

DOMESTICATION
50%

COMPARISON
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Example No. 31 

 النص المصدر النص الهدف

 ميں موجود ہر شخص نے خود کو کارواں

 و پيار وه کيا محسوس اپياس اختيار بے

 اس کو کسی ليکن تهے پياسے کے محبت

  ۔تهی نہ ہمت کی کرنے اظہار کا پياس کی

بأنها محملة دون إرادتها  القافلةشعرتْ 

، لكن الحب والعشقبالعطش، العطش إلى 

 أحداً لم يجرؤ يلى أن يصرح بعطشه،

Analysis 

1. Considering the translation of the ST word '  it can be (lit. Convoy) '  قافلة

clearly seen that the translator has used the same word in the TT in Urdu with 

slight modification according to the linguistic nature of the target language. 

The ST word (Almaany Online) means '  ومعها به المبتدئة أو السفر من الراجعة لرفقة

برجويها تفاؤلا(( قافلة)) بالسفر المبتدئة وسميت سياراتها أو دوابها '. It indicates caravans of 

people traveling on camels as per the old times, and the meaning has been 

carried across in the TT accordingly. In the TL the word -adopted from 

Arabic- (Feroz-ud-Din. 1990. 945) stands for  '،گروه کا تاجروں يا مسافروں کارواں' . 

The translator has utilized Lawrence Venuti's strategy of domestication 

(Venuti. 1995. 20) during the translation process, as the ST word has been 

translated using its synonym into the TL.  

2. Comparing ST and TT it is also observed that the ST phrase  والعشق الحب  has 

not been kept intact even though both words have been successfully adopted 

into the TL (Feroz-ud-Din. 2010. 563/897) which means 'محبت. The translator 

has utilized Lawrence Venuti's strategy of domestication (Venuti. 1995. 20) 

and translated the collocation following the cultural and linguistic parameters 

for the two languages.  
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Findings 

 

3. Thus, the translator has applied the strategy of domestication during the 

translation process in an appropriate manner as stressed by Venuti during the 

cultural translation of any text to make the text more understandable and 

impactful.  

 

 

 

 

 

 

 

 

FOREIGINIZATION
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Example No. 32 

 النص المصدر النص الهدف

 مردوں تو پہنچا پر نخلستان پہلے قافلہ جب

 ديا کر ذبح کو خواتينايسی  سی بہت نے

 پياس کی محبت وه ميں آنکهوں کی جن

 ميں کيمپ  یاپن وه جب۔ تهے سکتے ديکه

 کو بچيوں چهوٹی اپنی نے انہوں تو پہنچے

 کہيں کہ ديا کردرگور زنده سے خوف اس

 کمزور ہاتهوں ےک پياس اپنی دن ايک وه

 نے مردوں کو، شاماور پهر ۔  نہ پڑ جائيں

 وه کيونکہ ديکها اجتماع کناں نوحہ ايک

 ۔تهے پياسے بهی

الكثير من  الرجال ذبحيند أول واحة سرابية 

نسائهم، اللواتي رأوا في ييونهن واحات 

، مضاربهميطشى، ويندما وصلوا إلى 

وأدوا طفلاتهم الصغيرات؛ خوفا من أن 

شهد يضعفن يوما أمام يطشهن، وفي المساء 

رجال القبيلة بكائية حزينة، فقد كانوا هم 

 الآخرون يطشى.

Analysis 

1. Comparing ST and TT it is seen that the ST word ذبح has been kept intact as 

the word has been successfully adopted into the TL (Feroz-ud-Din. 2010. 965) 

which means ' حلال کرنا يا گلا کٹناشريی طور پر جانور کو آ . The translator has 

utilized Lawrence Venuti's strategy of 'Foreignization' (Venuti. 1995. 20) as 

the word functions similarly in both cultural and linguistic parameters for the 

two languages.  

2. Comparing the ST and TT it is evident that the ST word بمضار  has been 

translated as کيمپ (camp) which is an English word adopted into the TL. The 

word بمضار  (Maloof. 1962. 497) is the plural form of the word 'مضرب' and 

means ' خيمہ بڑا '. The word کيمپ (Feroz-ud-Din. 2010. 945) means '  نز خيمہ پڑاؤ،

 thus there is some similarity in these two words. Here, the ST concept has 'ہونا

been presented in a domesticated (Venuti. 1995. 20) manner for proper 

understanding. 
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Findings 

 

3. Thus, the translator has applied the strategy of foreignization and 

domestication during the translation process in an appropriate manner as 

stressed by Venuti during the cultural translation of any text to make the text 

more understandable and impactful.  

 

 

 

 

 

 

 

 

FOREIGINIZATION
50%

DOMESTICATION
50%
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Example No. 33 

 النص المصدر النص الهدف

 کی اس کو صحرا نے پياس کی محبت

 خونی کی 'واد البنات' اور ہوا و آب سخت

 ۔ںدي رسومات

طقسا  الصحراءالعطش إلى الحب أور  

واد ، أورثها طقس طقوسها الداميةقاسيا من 

 البنات، 

Analysis 

1. Comparing ST and TT it is seen that the ST word 'صحراء' has been translated 

as 'صحراء' which (Feroz-ud-Din. 2010. 860) means ريگستان i.e. a desert. The 

ST word has been foreignized (Venuti. 1995. 20) as the word functions 

similarly in both cultural and linguistic parameters for the two languages and 

has been successfully adopted into the TL from the SL. 

2. Comparing ST and TT it is seen that the ST phrase البنات واد  has been kept 

intact as the phrase has been successfully adopted into the TL due to the 

prevalent Islamic culture and the frequency of its teaching in schools. The 

translator has utilized Lawrence Venuti's strategy of 'Foreignization' (Venuti. 

1995. 20) as the word functions similarly in both cultural and linguistic 

parameters for the two languages.  

3. Comparing ST and TT it is seen that the ST phrase ميةالدا طقوسها  has been 

translated as رسومات خونی  i.e. bloody traditions. Here, the ST concept has been 

presented in a domesticated (Venuti. 1995. 20) manner for proper 

understanding. 
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Findings 

 

4. Thus, the translator has applied the strategy of foreignization and 

domestication during the translation process in an appropriate manner as 

stressed by Venuti during the cultural translation of any text to make the text 

more understandable and impactful.  
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Example No. 34 

 النص المصدر النص الهدف

 ڈر کے شرم وه کہ تها خيال کا لوگوں کچه

 ديتے کر دفن زنده کو لڑکيوں اپنی سے

 وه کہ ہيں سمجهتے لوگ کچهجبکہ  ہيں،

مگر ۔ ہيں کرتے ايسا سے ڈر کے غربت

کم سن ان  وه کہ ہے جانتی ريتکی  صحرا

 ايک تاکہ ہے مجبور پر نگلنے کو ضحايا

نا ہو نہ سير سے خون ان کے اسے دن

 ۔پڑے

البعض الآخر قال إنهم يفعلون ذلك خوفا من 

، لكن الرمال كانت تعرف أنها مجبرة الفقر

خوفا من أن  ضحاياها الناعمةيلى ابتلاع 

 ترتو  يوما،

Analysis 

1. Considering the translation of the ST word الفقر it is seen that the word has not 

been kept intact even though it has been adopted into the TL (Feroz-ud-Din. 

2010. 935) and means تنگدستی غربت rather a synonym has been used for easy 

understanding. Here, the ST concept has been presented in a domesticated 

(Venuti. 1995. 20) manner for proper understanding. 

2. Compaing the ST and the TT it is also seen that the ST phrse  النايمة ضحاياها  

has been translated as ضحايا سن کم . The ST word ضحايا meaning sacrifice has 

been kept intact in the TT as per the strategy of foreignization (Venuti. 1995. 

20), however, the word النايمة (Almaany Online) meaning ہونا ونازک نرم ہونا ملائم 

ہونا تازه ترو  has been translated following the strategy of 'Domestication 

(Venuti. 1995. 20) as سن کم  i.e. young.  
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Findings 

 

3. Thus, the translator has applied the strategy of  foreignization and 

domestication during the translation process in an appropriate manner as 

stressed by Venuti during the cultural translation of any text to make the text 

more understandable and impactful.  
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Example No. 35 

 النص المصدر النص الهدف

 ہونے پياس سے نڈهال شدت کو قافلوں

 تو -چاہيں وهاگر -پهر   يا تهی اجازت کی

 پر لوگوں ان افسوس مگر ہيں، سکتے  مر

کے راہی  سفر پياس کے اس عظيم جو

 ۔ہيں

، تعطش وتعطشكان مسموحا للقوافل أن 

ولها أن تموت إن أرادتْ، لكن الويل لمن 

 .العطش الأكبر سفريرتو  في 

Analysis 

1. Considering the translation of the ST phrase الأكبر العطش  ', it can be used in the 

TT in Urdu with slight modification or kept as is in the target language '. 

However, it has been translated in a paraphrased form as يظيم اس کے پياس 

 The translator has utilized Lawrence Venuti's strategy of .')سفر(

'Domestication (Venuti. 1995. 20) during the translation process, as the ST 

word has been changed according to the TL so that it is understood easily.  

2. However, the ST word ' سفر   ' has been kept intact as this word (Feroz-ud-Din. 

2010. 801) means کوچ روانگی. This has been done as per the strategy of 

foreignization (Venuti. 1995. 20), as the word has similar meaning in both 

languages and is easily understood.  

3. Comparing ST and TT it is also observed that the ST phrase  وتعطش تعطش   

been translated into the TL as ' ہونے نڈھال سے پیاس شدت   ' rather than a literal 

translation of the original text. The original phrase has a single word repeated 

twice which intensifies the meaning. Thus, the phrase has been domesticated 

(Venuti. 1995. 20) to increase the impact of the cultural elements even though 

the word is still procured from Arabic culture initially.  
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Findings 

 

4. Thus, the translator has applied the strategy of  and domestication during the 

translation process in an appropriate manner as stressed by Venuti during the 

cultural translation of any text to make the text more understandable and 

impactful.  

 

 

FOREIGINIZATION
33%

DOMESTICATION
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COMPARISON
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Conclusion 

The findings depicted at the end of each example individually resulted in the following 

data:  

 

Figure 2 Numeric Representation of Strategies Used 

Percentage division of the data (shown in Figure 2) is as follows (Figure 3): 

 

Figure 3 Percentage Representation of Strategies Used 
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Analyzing the data gathered from the annotated translation and qualitative and 

quantitative analysis of the book العطش قافلة  the findings depicted that among the thirty-

five examples analyzed the difficulties faced in the rendition of words, phrases, and 

sentences resulted in translational shifts which were dealt with using Venuti's popular 

translational strategies. Most common strategy used was domestication but due to 

similarities between the two languages foreignization was also common.  
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Conclusions & Findings 

Based on this study and its analysis as discussed in the previous chapter following 

conclusions have been made: 

1. During the process of translation the translator has attempted to make the text 

easier to understand based on Newmark's 'communicative' (Newmark. 1981. 39) 

strategy of translation which can be considered the overall outlook of the text 

produced. 

2. The most common procedures used for the production of TL text are 'shift', 'literal' 

and the strategies discussed by Venuti, which are then closely followed by Nida's 

strategies of 'equivalence' whether it be formal or dynamic. Moreover, other 

procedures prosed by translation scholars are also used but their percentage is less 

as compared to the former. 

3. Among Venuti's strategies the most common was domestication which amounted 

to about 67% of the translated text whereas the strategy of foreignization was 

about 33% of the translated text. This is due to the fact that the text was made as 

easily accessible as possible for the readers of the TT.  

4. The most common cases of foreignization resulted from the similarities between 

the two languages and rarely in case of no plausible equivalent being found to 

replace the original word or terminology.  

5. Annotated translation is becoming very popular in modern times as it helps in 

understanding texts in and highlights the translation strategies being used during 

the process of translation. 

6. During translation and annotation footnotes are added in the TT that described 

important aspects of a text like regions, cultural and religious terms along with 

portions which were preserved or manipulated due to cultural and social outlooks 

of the target audience.   

7. During translation the difficulties faced in the rendition of words, phrases, 

idiomatic expressions and clauses resulted in translational shifts which were dealt 

with using Venuti's popular translational strategies and other translational 

procedures suitable for solving the problems that arose at various stages during 

translation. 

8. From the analysis it is clear that reproducing literary text and annotating it requires 

inventiveness and determination as the features of literary texts require utilization 
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of numerous strategies and procedures at a single instance to produce a satisfactory 

result.  

9. Such work is not only valuable for academics and scholars but can also be 

advantageous for training programs as they result in sample texts with detailed 

explanations.  
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Recommendations  

As per the conclusions stated earlier, recommendations are discussed below: 

1. Research can be done on other famous writings of 'Sanaa Shalan' which can not only 

help in understanding problems associated with various writing styles but also 

propose various solutions and suitable examples for new translators. 

2. Annotated translation of various writings of 'Sanaa Shalan' into local languages of 

Pakistan such as Punjabi, Sindhi, Balochi, Pushto etc. is also highly recommended.  

3. Back translation of any translation produced during research can be carried out to 

frame-out translational loss. Moreover, the translation of a version produced by a 

professional translator can also be analyzed using backtranslation method with 

commentary on the proposed choices etc.  

4. It is also recommended to conduct a critical analytical comparative study of the 

translated version produced in English (official language) and national languages of 

Pakistan i.e.  English and Urdu respectively and discuss the impact of linguistic 

culture and religious culture on the TT produced.  

5.  It is highly recommended that the translation produced be checked by a literary 

writer and the recommendations made and the problems highlighted by the 

individual be published along with the study for the betterment of those interested in 

this area of work. 

6. Moreover, it is highly recommended that 'annotated translation' should be considered 

as a specialized extra subject at bachelor's level and offered to the brightest of the 

batch so as to enhance a healthy competition and serve to honor the brightest.  

7. A workshop on 'annotated translation: theory and practice' can be arranged for the 

students interested in this area where previous research carried out in this area, the 

difficulties faced, and the lessons learned can be discussed in a small presentation by 

individuals to help new-commers in this field and learn from the efforts of one 

another.  

8. Annotated translation of the various other forms of writings such as poetry, scientific 

writing etc. and their analysis is also highly recommended for the improvement of 

the sample size in the native language and further understanding of the related 

translation strategies.  

9. Smaller texts and texts with cinematic adaptations can also be annotate and analyzed 

in the light of Lawrence Venuti's strategies of foreignization and domestication for 

deeper analysis of how translation of written text differs from how it is presented in 



Naheed Saif Ullah                                Urdu Annotated Translation of “Qaafla tul Atash” by Dr. Sanaa Shalan:     

An Analytical Study the light Lawrence Venuti’s strategies 

115 
 

media and the varied styles of utilizing these strategies by the translator in relation to 

the medium of its presentation.  

10. It is also recommended to further analyze the source text with the English and Urdu 

translations side by side in an attempt to shed light on how Lawrence Venuti's 

strategies of foreignization and domestication are utilized differently in both texts 

depending on the culture of both languages.  
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Mona Baker -------------------------------------------------------------------------------------- 22 

Muhammad Ajghif ------------------------------------------------------------------------------ 14 

Munday ------------------------------------------------------------------------------------- 17, 119 

Nazir Ahmad------------------------------------------------------------------------------------- 15 

Newmark -------------------------------------------------------------------- 18, 19, 20, 111, 119 

Nida ------------------------------------------------------------------------------ 18, 19, 111, 119 

Sanaa Shalan --------------------------------------------- i, ii, i, v, 1, 3, 4, 6, 7, 9, 24, 25, 114 

Schleiermacher ----------------------------------------------------------------------------- 16, 17 

Venutiiv, v, 11, 13, 16, 18, 24, 36, 38, 40, 42, 44, 50, 55, 59, 60, 61, 63, 65, 67, 68, 70, 

88, 96, 97, 98, 106, 109, 111, 118, 120 

Vinay-------------------------------------------------------------------------------------------- 120 

William ----------------------------------------------------------------------------------------- 120 

William and Chesterman ----------------------------------------------------------------------- 14 
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